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HiBE ANLASMASI

Bundan béyle miistereken "Taraflar" ve her biri "Taraf" olarak anilacak olan,

M

@

(D)

(E)

(F)

Hazine ve Maliye Bakanligi Dis Ekonomik Iliskiler Genel Miidiirliigii tarafindan temsil edilen
TORKIYE CUMHURIYETI, 4749 sayilh Kamu Finansmam ve Bor¢ Yonetiminin
Diizenlenmesi Hakkinda Kanun uyarinca bu Anlasmayi imzalamaya usuliine uygun olarak
yetkilendirilmig olan Genel Mildiir sifatryla Kerem DONMEZ tarafindan temsil edilmektedir,

(“Yararlamer”),
VE

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, Fransiz yasalarina gore yonetilen, kayith
ofisi 5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, Fransa adresinde bulunan, Paris Ticaret ve
Sirketler Siciline 775 665 599 numarasi ile kayith bir Fransiz kamu kurulugu (établissement
public), bu Anlagmay1 imzalamaya usuliine uygun olarak yetkili olan AFD'nin fcra Kurulu
Baskan sifatiyla Rémy RIOUX tarafindan temsil edilmektedir,

(“Ajans”);

ARASINDA, '

ASAGIDAKI MADDELER GOZONUNDE BULUNDURULDUGUNDA:

Yararlaniet, Ek 2 - (Proje Tanimi)da daha detayli agiklandigi gibi, Entegre Havza Y@netimi
Projesi'ne ("Proje") iliskin hazirlik caligmalanmi ve teknik yardmu finanse etmeyi
amaglamaktadir.

Yararlanicy, fonlarm almmasi ve bu Anlagma’nin imzalanmasi konusunda Hazine ve Maliye
Bakanlig1 tarafindan temsil edilir.

Yararlanict, Uygulayie1 Kurum olarak Tarm ve Orman Bakanligi Orman Genel Midiirliigii
(Orman Genel Miidiirligii “OGM”) araciligiyla hareket eder.

Yararlanici, Ajans'tan Projenin tamammm finansmani amaciyla bir Hibe saglamasin: talep
etmistir.

Fransiz Devletinin kalkimma yardimi politikasinin (Fransiz Para ve Mali Kanununun L515-13
Maddesi uyarinca) uygulanmasina katkida bulunan bir kamu kurulugu olan Ajans, Projenin
finansmantna katilma konusundaki ilgisini ifade etmistir,

AFD Dogu Ulkeleri Departmani'min 10 Kasim 2022 ve 4 Ekim 2023 tarihli 20220916 ve
C20230775 sayih kararlar1 uyarinca Ajans, Hibe’yi bu Anlagma’nin sart ve kogullarmna uygun
olarak Yararlanict’ya sunmayi kabul etmistir.



Asagida anlatilan sekilde bir ANLASMA yapilmistir.

2.1

22

2.3

2.4

TANIMLAR VE YORUMLAR
Tanimlar

Bu Anlagma’da kullanidan biiyitk harflerle yazilmis kelimeler ve ifadeler (yukaridaki
actklamalarda ve Cizelgelerde yer alanlar dahil), bu Anlagma’da aksi belirtilmedikge,
Cizelge 1A - (Tammiar)da kendilerine verilen anlama sahip olacaktir.

Yorum

Bu Anlagmada kullanilan kelimeler ve ifadeler, aksi hiikiimlere tabi olarak Cizelge 1B -
(Yapn) hiikiimlerine uygun olarak yorumlanacaktir.

HiBE, AMAC VE KULLANIM SARTLARI
Hibe

Bu Anlagsma’nin sartlarina tabi olarak Ajans, Yararlanici’ya toplam azami bes yiiz bin Avro
(500.000 Avro) tutarinda Hibe saglar.

Amag

Yararlanici, Uygulayic1 Kurum araciligiyla, Hibe kapsaminda kendisine saflanan tiim
tutarlari, Cizelge 2’de - (Proje Agiklamast) belirtilen Proje tamimma ve Cizelge 3’te -
(Finansman Plant) belirtilen Finansman Planina uygun olarak vergiler, harglar ve her tiirlii
hak harig olmak iizere miinhasiran Uygun Gidetlerin finansmani igin uygulayacaktir.

[zleme

Ajans, Yararlanicr’ya saglanan herhangi bir miktarin bu Anlasma hikiimlerine uygun
olmayan sekilde kullanilmasindan sorumlu tutulamaz.

On Sartlar

(a) Yararlanici, imza Tarihinden daha geg olmamak kaydiyla, Cizelge 4, BOLUM
I'de (On Sartlar) belirtilen tiim belgeleri Ajans'a sunacaktir.

(b) Yararlanici, asagidaki durumlarda, Uygulayict Kurum araciligiyla Ajans'tan bir
Kullanim talebinde bulunma hakkina sahip olacaktir:

0] ilk Kullanim durumunda Ajans, Cizelge 4 - (On Kosullar) BOLUM Il'de
listelenen tiim belgeleri almig ve Yararlanict ile Uygulayicr Kurum’a bu
belgelerin sekil ve igerik agisimdan tatmin edici oldugunu bildirmistir;

(i)  miiteakip bir Kullamm durumunda Ajans, Cizelge 4 - (On Kosullar) BOLUM
IIT'te belirtilen tiim belgeleri almig ve bu belgelerin sekil ve igerik agisindan
tatmin edici oldugunu Yararlanier’ya ve Uygulayici Kurum’a bildirmistir;

(i)  Kullanim talebi tarihinde ve ilgili Kullamm i¢in nerilen Kullanim
agafidakiler dahil olmak iizere bu Anlasma’da belirtilen k0§ul
getirilmistir:



(1 Kullanim talebinin Madde 3.1'in (7ahsis talebi) sartlarina uygun olarak
yapilmig olmasi;

2) Madde 4'te (Kullammlarmn Iptali ve Askiya Alinmast) belirtilen higbir
olayin siirmiiyor olmasi veya meydana gelmeyecek olmasi; ve

3) Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum tarafindan Madde 5 (Beyaniar ve
garantiler) ile ilgili olarak verilen her beyanin dogru olmast.

3. KAYNAKLARIN KULLANIMI
3.1 Kullamm Talebi

Madde 2.4(b)'de (6n kosullar) belirtilen kosullarin karsilanmasi kosuluyla, Yararlanici,
Uygulayict Kurum araciligiyla, usuliine uygun olarak doldurulmus bir Kullanim talebini
Ajansa teslim ederek, bir veya daha fazla Kullanimda Hibeden kaynak saglayabilir.

Yararlamci, Uygulayict Kurum’a Madde 10'da (Bildirimler) belirtilen adresteki Ajans
ofisinin bagkanina herhangi bir Kullanim talebini iletme yetkisi verir. Gerekli tiim belgeler
Kullanim talebine eklenmedikge ve Madde 3.2'nin (Odeme mekanizmalart) hiikiimlerine
uymadikga, bir Kullanim talebi usuliine uygun olarak tamamlanms sayilmayacaktir.

Bu Anlasma’da belirtilen tiim kosullarin karsilanmas: halinde Ajans, talep edilen Cekimi
Uygulayici Kurum’a aktaracaktir.

32 (Odeme mekanizmalar:
Kaynaklar asagidaki hiikiim ve kosullara uygun olarak kullanima sunulacaktir:

321 Uygulayict Kurum Tarafindan Odenen Uygun Harcamalarin Yeniden Finansmani

Kaynaklar, isbu Anlagma’nin sart ve kosullarina uygun olarak, Uygulayici
Kurum tarafindan Uygun Harcamalara karsilik gelen uygulama galigmalari veya
hizmeti gdsteren kanitin gekil ve igerik agisindan tatmin edici sekilde Ajans'a
teslim edilmesi tizerine, dogrudan Uygulayict Kurumu’a denecektir. Uygulayict
Kurum, duruma gére, Cizelge 4 - (On Kosullar) KISIM II ve/veya KISIM IIT'te
belirtilen belgeleri Kullanum taleplerine ekleyecektir.

Yararlanici, Uygulayict Kurum’un tiim orijinal belgeleri elinde tutacagmi ve bu
belgeleri herhangi bir zamanda Ajansa sunacagimi taahhiit eder.

Ajans, Uygulayic1 Kurum’dan ilgili Uygun Harcamalari 6dedigine iliskin bagka
herhangi bir kanit sunmasini talep edebilir.

322 Ajans tarafindan Saglayicilar’a yapilan dogrudan ddemeler

(a) Yararlanici, Uygulayici Kurum’un, ingaat isleri, tesisler, mallar, danigmanlik
tedariki icin akdedilen bir Anlasma kapsaminda vadesi gelen Uygun
Giderlerin veya Projenin veya herhangi bir kisminmn uygulanmast amaciyla
hizmetler veya damigmanlik dig1 hizmetlerin denmesi igin bir Kullanimdan
elde edilen nakdin dogrudan Saglayicrya kullandirilmasmi talep
edebilecegini kabul ve beyan eder.

duruma gdre Ek 4'in (On Kosullar) BOLUM 11 ve/veya "
listelenen ilgili belgeleri sunmasim saglayacaktir.




(@)
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(b) Yararlanici, Uygulayict Kurum’un talebi iizerine Ajans'a, yukandaki (a)
paragrafi uyarinca Kullanim kaynaklarindan dogrudan 6deme yapma yetkisi
verir. Ajansin higbir zaman Kullanimm ddenmesinde herhangi bir nitelikte
bir kisitlama olup olmadigm dogrulamasi gerekmemektedir. Ajans béyle bir
kisitlamanin farkina varmasi halinde bu tiir bir talebi reddetme hakkini saklt
tutar.

Ajans, bu tiir Kullanimlarla ilgili olarak Yararlanici’ya karsi higbir sekilde
sorumlu olmayacaktir ve Yararlanici, bu baglamda Ajans’a kars: acabilecegi
her tiirlii davadan feragat eder. Yararlanici, bu yetkiye iligkin olarak Ajans'a
kars1 tiglincil sahislarin eylemleriyle ilgili olarak Ajans'm maruz kaldig1 her
tiirlii maliyet, kay1ip veya yiikiimliiliige karst Ajans’1 tazmin edecektir.

323 Odeme yeri

Ajans’m Onceden onay vermesi kosuluyla, Uygulayici Kurum’a aktarilacak
kaynaklar Yararlanici’nin iilkesindeki bir banka hesabina 6denecektir.

Kaynaklar, o iilkenin herhangi bir finans kurulusuna ve Uygulama Kurumu’nun
talebine bagli olarak (i) Avro cinsinden ifade edilmis bir banka hesabmna Avro
olarak, veya (ii) Yararlanic’nin yetki alanindaki yasal para birimi cinsinden,
ddeme tarihindeki piyasa doviz kuru iizerinden ve bu para birimi cinsinden bir
banka hesabina Kullanimin esdegeri olarak, veya (iii) bagka bir doniistiiriilebilir
para biriminin bu para birimi cinsinden bir banka hesabma aktarilmasi seklinde
ddenebilir.

324 Gegerli doviz kuru

Herhangi bir Uygun Harcama’nin Avro diginda bir para birimi cinsinden ifade
edilmesi halinde, Yararlanici, fatura tutarmi ilgili iilkenin Merkez bankasinin
ilgili para biriminin 6deme tarihindeki gecerli déviz kurunu kullanarak Avro
cinsinden esdeger tutara gevirecektir.

Son Kullanim Tarihi
Son Kullanim talebi, Son Kullanim Tarihinden en ge¢ on bes (15) takvim giinii 8nce Ajans
tarafindan almacaktir. Boyle bir talebin Son Kullanim Tarihinden énceki ay iginde
yapilmasi halinde, bu talep Ajans’a gonderilecek ve alindi teyidi istenerek iadeli taahhiitlii

posta ile gonderilecektir.

Hibenin s6zkonusu Son Kullanim Tarihinde 6denmemis kalan herhangi bir kism1 otomatik
olarak iptal edilecektir.

4. KULLANIMLARIN IPTALI VE ASKIYA ALINMASI
Ajans, asagidaki olaylardan herhangi birinin meydana gelmesi durumunda Kullanimlarin
tamamin1 veya bir kismuni askiya alabilir ve/veya Hibenin tamamini veya bir kismmi iptal
edebilir:
Proje Belgeleri
Herhangl b1r PI'O_]G Belgesi veya burada behrtllen herhangl bir hak veya yiikiimliilik, tam

yasallit veya uygulanabilirligi sorgulanirsa.

Yanlis beyan




Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum tarafindan, Madde 5 (Beyanlar ve garantiler) dahil
olmak tizere bu Anlasma’da veya bu Anlagma kapsaminda veya bununla ilgili olarak
Yararlanic1 ve Uygulayic: Kurum tarafindan veya adina teslim edilen herhangi bir belgede
yapilan bir beyan veya verilen garanti, yapildiginda veya verildiginde yanhs veya yaniltict
ise veya yapilmig veya verilmis sayiliyorsa.

(c) Taahhiitler ve Yiikiimliiliikler

Yararlanicr ve Uygulayict Kurum, Madde 6 (Taahhiitler) ve Madde 7 (Bilgilendirme
Taahhiitleri) uyarica vermis oldugu taahhiitler dahil ancak bunlarla sinirli olmamak iizere,
bu Anlagmanin herhangi bir sartina uymamakta ise,

(d) Kanuna aykrilik

Yararlanicr’nin ve Uygulayict Kurum’un bu Anlasma kapsamindaki yiikiimliiliiklerinden
herhangi birini yerine getirmesinin yasa dis1 olmasi veya yasa digi hale gelmesi halinde,

Ajansm, yiriirliikteki kanunlarma gore, bu Anlasma’da dngoriilen yiikiimliiliiklerinden
herhangi birini yerine getirmesi veya Hibeyi finanse etmesi veya siirdiirmesi yasa digi hale
gelirse.

(e) Onemli olumsuz degisiklik

Ajansin goriistine gore, Onemli Maddi Olumsuz Etki yaratmasi muhtemel olan veya
meydana gelmesi muhtemel olan herhangi bir olay veya 6nlem.

(63)] Fransiz Devleti’nin kararlar1 ve talimatlar1

Fransiz Hiikiimetinin, Yararlanicr’yla veya Yararlanici’nin iilkesinin Hiikiimetiyle veya
Projenin uygulandig1 Devletle olan diplomatik baglarint ve/veya isbirligini tamamen veya
kismen kesme, askiya alma veya kesme niyetini agiklamis olmasi veya karar vermesi, veya
Yararlanicr’nin veya Yararlamei “nin iilkesinin Hiikiimetinin veya Projenin uygulandigt
Devletin Fransa ile diplomatik baglarmin ve/veya isbirliginin tamamini veya bir kismin
kestigini veya kesecegini ilan etmesi.

(2) Projeden Cekilme ya da askiya alma
Asagidakilerden herhangi biri meydana gelirse:

—  Projenin uygulamasinin alti (6) ayt asan bir siire boyunca askiya alinmasi veya
ertelenmesi; veya

—  Projenin Teknik Tamamlanma Tarihine kadar tamamen tamamlanmamasi; veya
- Uygulayic1 Kurum’un Projeden gekilmesi veya Projeye katiliminin durdurulmast.
(h) Yetkiler

Yararlanic1 ve Uygulayici Kurum’un bu Anlagsma kapsamindaki yiikiimliliiklerini veya
herhangi bir Proje Belgesi kapsamindaki diger maddi yiikiimliiliiklerini yerine getirmesi
veya bunlara uymasi i¢in gereken veya Proje’nin olagan akiginda gerekli olgﬁ@%‘

Yetkinin gerekli zaman dilimi i¢inde alinmamasi veya iptal edilmesi Veyajf@é@ggsi%ﬁ ¥

N

gelmesi veya bagka bir sekilde tam olarak yiiriirliikte ve gegerli olmaktan NG
B .

1 Serbest konvertibilite ve serbest transferin askiya alinmasi



Yararlanic1 tarafindan Hibe ile ilgili olarak alinan tutarlarin veya Ajans tarafindan
Yararlanict "ya veya Proje’nin yetki alanindaki herhangi bir yararlanictya saglanan diger
kaynaklarin serbest doniistiiriilebilirlifine ve/veya serbest transferine itiraz edilmesi.

5. BEYANLAR VE GARANTILER

Isbu Madde 5'te (Beyanlar ve garantiler) belirtilen tiim beyanlar ve garantiler, imza Tarihinde
Ajansin yararma Yararlanicr ve Uygulayict Kurum tarafindan yapilir. Isbu Madde S'teki
(Beyanlar ve garantiler) tim beyan ve garantilerin, her Kullanim Tarihinde Uygulayict Kurum
araciligyla Yararlanici tarafindan yapildigi kabul edilir.

5.1 Giic ve yetki

Yararlanic1 ve Uygulayici Kurum, bu Anlasmay1 ve Proje Belgeleri’ni akdetme, uygulama
ve teslim etme ve ongoriilen tiim yiikiimlilikleri yerine getirme yetkisine sahiptir.
Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum, bu Anlasmanin, Proje Belgelerinin ve Hibe ile finanse
edilen faaliyetlerin imzalanmasi, uygulanmast ve teslimi igin gerekli tiim tedbirleri almigtir.

52 Baglayici Yiikiimliiliikler

Isbu Anlasma kapsaminda Yararlanci ve Uygulayicr Kurum tarafindan tistlenildigi ifade
edilen yiikiimlilikler, Yararlanicr’nin kuruldugu yargi bslgesinde gegerli olan tiim yasa ve
diizenlemelere uygundur ve yazili sartlarma uygun olarak gecerli olan yasal, gegerli,
baglayici ve uygulanabilir yiikiimliiliiklerdir. '

5.3 Diger yiikamliiliklerle celismemesi

Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum tarafindan bu Anlagma’min imzalanmasi ve yerine
getirilmesi ve bu Anlagma’da 6ngorillen yiikiimliilikler, yiiriirliikteki herhangi bir yerel
veya yabanci yasa veya yonetmelik veya Yararlanict ve Uygulayici Kurum igin baglayic
olan veya herhangi bir anlasmayi veya varliklarindan herhangi birini etkileyen herhangi bir
anlagma veya belge ile ¢elismez.

54 Delillerin gegerliligi ve kabul edilebilirligi

(a) Yararlamcinin ve Uygulayict Kurum’un bu Anlagma ve Proje Belgeleri
kapsamindaki yiikiimliliiklerini yasal olarak akdetmesine, haklarmi
kullanmasina ve yiikiimliiliiklerine uymasina olanak saglamak icin gerekli tiim
Yetkiler, ve

(b) Bu Anlasmanin ve Proje Belgelerinin Yararlaniciin yargi yetkisine sahip
mahkemelerde delil olarak kabul edilebilir olmas igin gereken tiim Yetkiler,

almmustir ve tam olarak yiirtirlitktedir ve gegerlidir; ve bu tir Yetkilerin tamami veya bir
kismimn iptal, yenilenmeme veya degisiklik yapilmasiyla sonuglanabilecek higbir durum
mevcut degildir.

55 Proje Izinleri

Tiim Proje Izinleri alinmis veya yiiriirlige konmustur ve tam olarak viiriirliktedir ve
herhangi bir Proje Izni’nin kismen veya tamamen iptal edilmesi, geri alinmas,
yenilenmemesi veya kismen ya da tamamen degistirilmesi sonucunu dogurabil
durum bulunmamaktadir.




5.6 Tedarik (Satin alma)

Yararlanici, Uygulayict Kurum araciligiyla, (i) Satin Alma Kilavuzlarr’nin bir kopyasini
aldigin1 ve (ii) Satin Alma Kilavuzlar’nin hiikiimlerini, 6zellikle de [hale Rehberinin
Uygulayier Kurum tarafindan ihlal edilmesi durumunda Ajansm bu durumda
gerceklestirebilecegi eylemlere iliskin hiikiimleri anladigini beyan eder.

Yararlanici, Uygulayict Kurum aracilifiyla, Projenin veya herhangi bir kisminm
uygulanmasi amacryla imzalanan tiim Anlagmalarin satin alinmasinin, ihale edilmesinin ve
yerine getirilmesinin, Imza Tarihi’nden 6nce satin alma siireci baglatilan ve geriye doniik
olarak Ajans tarafindan finanse edilenler ve akdedilen Anlagmalar de dahil olmak iizere
Satmn Alma Rehberi hiikiimlerine uygun oldugunu onaylar.

5.7 Fonlarin Kaynag1 ve Yasaklanan Uygulamalar
Yararlanici ve Uygulayic: Kurum asagidakileri beyan ve garanti eder:

(i) Hibe diginda Projeye yatirilan veya yatirilacak olan, varsa, tiim fonlarmn tamami
Devlet biitgesindendir,

(i)  Proje(ozellikle Hibe tarafindan finanse edilen herhangi bir sézlesmenin miizakeresi,
verilmesi ve yerine getirilmesi) herhangi bir Yasakli Uygulamaya yol agmamustir,
ve

(ili) Kara Para Aklamanin ve Terdriin Finansmanmmn Onlenmesiyle ilgili yiiriirliikteki
yasalara aykiri herhangi bir eylemde bulunmamis veya bu eyleme katilmamustir.

6. TAAHHUTLER

Bu Madde 6'daki (Taahhiitier) taahhiitler Imza Tarihi’nde yiriirlige girer ve bu Anlasma’nm
stiresi boyunca tam olarak yiiriirliikte kalir.

6.1 Yetkiler

Yararlanici, Uygulayict Kurum’un, igbu Anlagma kapsamindaki yitkiimliiliiklerini yerine
getirebilmesini saglamak i¢in yiiriirliikteki herhangi bir yasa veya yonetmelik kapsaminda
gerekli olan herhangi bir Yetkiyi tam olarak yiiriirliikte tutmak ve uygulamak i¢in gerekli
olan her seyi derhal almasi, bunlara uymas: ve yapmasini saglamak icin, tam olarak
yiiriirlikte ve gegerli olmak ve tedarik saglamak i¢in ve bu Anlasma’nin veya herhangi bir
Proje Belgesinin yasalligm, gegerliligini, uygulanabilirligini ve kabul edilebilirligini
saglamak icin gerekli olan her seyi derhal alacak, bunlara uyacak ve yapacaktir.

6.2 Proje Belgeleri
Yararlanic, Uygulayier Kurum’un herhangi bir Proje Belgesi’nde yapilan herhangi bir
degisikligin bir kopyasimni Ajans'a sunmasini saglayacak ve Ajansin &nceden onayim
almadan herhangi bir Proje Belgesi’'nde herhangi bir Snemli degisiklik yapmayacak ve
yapmay!1 kabul etmeyecektir.

6.3 Yasa ve yonetmeliklere uygunluk
Yararlanici, Uygulayic: Kurum’un asagidakilere uymasini saglayacaktir:

(a) kendisinin ve/veya Projenin tabi oldugu tiim yasa ve diizenlem rfe‘,llg:;h%

olarak, ozellikle vergi seffafligini tesvik eden bilgilerin yaymlan ;
sira ilgili tiim ¢evre koruma ve Yasaklanmig Uygulamalarin &




bunlara karsi miicadele ile ilgili olarak; Uluslararasi Calisma Orgiitiiniin
(“ILO”) Anlasmalar1 ve ¢evrenin korunmasina iliskin ilgili iilkenin
yiiriirlitkteki yasalariyla ¢elismeyen uluslararasi ¢evre Anlasmalart da dahil
olmak tizere giivenlik ve galigma yasalari;

(b) Proje Belgeleri kapsamindaki tiim yiikiimliiliikleri.
6.4 Tedarik (satin alma)

Projenin uygulanmasi veya herhangi bir boliimiiniin amaglari dogrultusunda akdedilen ve
Hibe tarafindan finanse edilen Anlagmalarin tedariki, ihale edilmesi ve yerine getirilmesi
ile ilgili olarak, Uygulayici Kurum, Satin Alma Rehberi’nin hiikiimlerine uyacak ve bunlar
uygulayacaktir. Yararlanict, Uygulayici Kurum’un Tedarik Kilavuzlarina uyacagmi ve
uygulayacagini garanti eder.

Yararlanici, Uygulayict Kurum aracilifiyla, Satin Alma Rehberi’nin etkili bir sekilde
uygulanmasi igin gerekli tiim eylem ve adimlari atacakdtr.

Uygulayict Kurum’un Tedarik Kilavuzlarina uymamasi durumunda, Ajans ilgili
maliyetlerin bu Anlasma kapsaminda uygun olmadigimi beyan edebilir ve bu tiir uygun
olmayan maliyetleri 6demek igin kullanilan fonlarm Hibeden iade edilmesini talep edebilir.

6.5 Ek Finansman
Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum, Ajansin énceden yazili onayimi almadan Finansman
Planin1 degjstiremez veya tadil edemez ve Finansman Planinda &ngoriilmeyen ek
maliyetleri Ajans i¢in tatmin edici kosullarla finanse eder.

6.6 Mali Yaptirimlar Listesi ve Ambargo
Yararlaniet ve Uygulayici Kurum agagidakileri taahhiit edecektir:

(i) Projenin higbir fonunun veya ekonomik kaynaginin dogrudan veya dolayli
olarak herhangi bir Mali Yaptirim Listesi’nde yer alan kisi, grup veya
kuruluglara veya bunlarin yararina saglanmayacags;

(ii) Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi veya Fransa'min ambargosuna tabi olan
sektorlere hig bir ikmal malzemesinin finanse edilmeyecegi, saglanmayacagi
veya bu sektérlere miidahale edilmeyecegi.

6.7 Fonlarin Kaynag, Yasaklanmig Uygulamalarin Olmamasi
Yararlanici, Uygulayict Kurum araciligiyla agagidakileri taahhiit eder:
(i) Hibe fonlaim AFD Grubunun Web Sitesinde mevcut olan Yasaklanmis
Uygulamalart 6nleme ve bunlarla miicadele etme politikasina uygun olarak

kullanmak;

(i) Projeye yatirilan Devlet fonlari digmdaki fonlarin Yasadist Kaynaklardan
gelmemesini saglamak;

(iii) Projenin (&zellikle Hibe tarafindan finanse edilen Anlasmalarin mi
imzalanmasi ve ifas: sirasinda) herhangi bir Yasakli Uygulamaya y
saglamak;




(iv)  herhangi bir Yasaklanmig Uygulamanin farkina varir veya bundan siiphelenirse
Ajans’1 derhal bilgilendirmek;

(v)  yukaridaki paragrafta atifta bulunulan olayda veya Ajans’in herhangi bir Yasakh
Uygulamanin meydana geldiginden siiphelenmesi durumunda Ajans’mn talebi
lizerine, durumu Ajans icin tatmin edici bir sekilde ve Ajans tarafindan bellrlenen
siire igerisinde diizeltmek i¢in gerekli tiim 6nlemleri almak; ve

(vi) Projeye yatirilan fonlarin Yasadisi Kaynagindan giiphelenmeye yol agan bir bilgiden
haberdar olmas: halinde, Ajans' gecikmeksizin bilgilendirmek.

6.8 Cevresel ve sosyal sorumluluk

6.8.1  Cevresel ve sosyal dnlemlerin uygulanmast

Siirdiirillebilir kalkinmay1 tesvik etmek amaciyla Taraflar, Uluslararasi Calisma
Orgiiti'niin (“ILO”) temel Anlasmalan ve Yararlanic’nin yetki alaninda gegerli olan ilgili
uluslararasi ¢evre anlasmalart da dahil olmak iizere uluslararas1 kabul gérmiis cevre ve
calisma standartlarina uyulmasinin gerekli oldugu konusunda mutabakata varmuslardir.

Bu amagla, Yararlamici, Uygulayict Kurum aracihigtyla, her bir Tedarikginin (varsa) alt
yiiklenicilerinin Proje kapsaminda rekabetgi ihale belgelerine ve satin alma sozlesmelerine
Projenin uygulandig {ilkenin yiiriirliikteki yasa ve yonetmeliklerine uygun olarak
uluslararas: standartlara uymayi taahhiit ettigi ve taahhiit etmesini sagladigi bir maddeyi
dahil edeceklir. Ajans, Yararlamicr’dan, Uygulayict Kurum aracibigiyla Proje’nin
uygulanmasina iliskin gevresel ve sosyal kosullar hakkinda bir rapor sunmasini talep etme
hakkini sakli tutar;

6.82  Cevresel ve sosyal (CS) sikayetlerin yonetimi

(a)  Yararlanici, Uygulayict Kurum araciligiyla (i) CS Sikayet Yonetim Mekanizmas
Usul Kurallarmm bir kopyasim aldigini ve 6zellikle Uglincii bir tarafin sikayette
bulunmas: durumunda, Ajans tarafindan gerceklestirilebilecek eylemlerle ilgili
olarak, sartlarmi kabul ettigini teyit eder ve (ii) bu CS Sikayet Yénetim Mekanizmasi
Prosediir Kurallarmin, Yararlanicr ile Ajans arasinda, Anlagma agisindan bu
Anlagma ile ayni baglayic1 etkiye sahip oldugunu kabul eder.

(b)  Yararlanicl, Uygulayict Kurum araciligiyla Ajansa, uzmanlara (CS Sikayet Yénetim
Mekanizmas: Usul Kurallarinda tammlandi@i sekilde) ve uygunluk incelemesi
ve/veya uzlagtima siireclerinde yer alan taraflara Cizelge 6'da listelenenler -
(Yararlameci’'nmm, Uygulayiet Kurum  araciligila  ES  Sikayetleri-Yonetim
Mekanizmas: Prosediir Kurallart ile baglannl olarak agiklanmasma izin verdigi
cevresel ve sosyal belgelerin kapsamli olmayan listesi) dahil ancak bunlarla sinirh
olmamak iizere, gevresel ve sosyal sikayetin igleme alinmasi icin gerekli gevresel ve
sosyal konularla ilgili Proje belgelerini ifsa etme konusunda agikga vetki verir.

6.9  Sorusturmalar

Yararlanict, Uygulayic1 Kurum’un, Ajansin veya Ajans tarafindan gorevlendirilen herhangi
bir liglincii sahsin herhangi bir Yasakli Uygulamay: aragtirmasina, bu tiir bir sorugturmada
isbirligi yapmasina ve bu tiir bir sorugturmanm tatmin edici bir sekilde tamamlanmas igin
gerekli tiim yardim1 saglamasma izin Vermeyi taahhﬁt etmesini saglayacaktlr Bu la

verilir:



6.10

6.11

(a) Yararlanici ve Uygulayict Kurum veya herhangi bir kisi veya Proje ile baglantil
kurulug tarafindan tutulan Proje ile ilgili muhasebe defterleri ve kayitlarina veya
diger belgelere erisim de dahil olmak tizere, Ajans’m uygun gorecegi sekilde hem
belgelerle ilgili, hem de yerinde denetimler ve kontroller yiiriitmek;

(b) Projeileilgili saha, tesis ve ¢calismalara ziyaretler yapmak, ve
(c)  busorusturmalar icin gerekli tim adimlar: atmak ve eylemleri gergeklestirmek.

Yararlanicr, Uygulayict Kurum’un, Hibe yoluyla finanse edilen ihale belgelerinin,
Anlagmalarm ve alt Anlagmalarin bu Madde’nin uygulanmasina olanak saglayacagm
garanti altina almayi taahhiit etmesini saglayacaktir.

Yararlanicr ve Uygulayicr Kurum’un bu Maddeye uymamasi, Ajans’m takdirine bagh
olarak Isbirligi Dig1 Uygulama teskil edebilir. :

Denetimler

Yararlanic1 ve Uygulayict Kurum, Ajans ve temsilcilerinin, Proje’nin uygulanmasi ve
isletilmesi, mali yonleri de dahil olmak iizere, Projenin etkisi ve hedeflerine ulagilmasina
iliskin denetimler yapmasina izin verecektir.

Yararlamc1 ve Uygulayiet Kurum, bu tiir denetimleri gerceklestiritken Ajans ve
temsilcileriyle isbirligi yapacaktir; bu denetimlerin zamanlamasi ve format: her durumda
Yararlaniciya danisildiktan sonra Ajans tarafindan belirlenecektir.

Yararlanici, Uygulayict Kurum’un Proje ile ilgili tiim belgeleri Son Kullanim Tarihini takip
eden on (10) yillik bir siire boyunca saklamasimi ve Ajans'in incelemesine sunmasini
saglayacaktir.

Proje Degerlendirmesi

Yararlanici ve Uygulayict Kurum, Ajans’in Projenin deferlendirmesini kendi adina
yapabilecegini veya ligiincii bir tarafin gergeklestirmesini saglayabilecegini kabul eder. Bu
degerlendirmeden elde edilen geri bildirimler, finansmanm toplam miktar: ve siiresi,
Proje’nin  hedefleri, Proje’nin  uygunlugunun, etkililiginin, etkisinin  ve
yasayabilirliginin/stirdiriilebilirliginin degerlendirilmesi, ana sonuglar ve Gneriler gibi
Proje hakkinda bilgileri iceren bir 6zet olugturmak i¢in kullanilacaktir.

Degerlendirmenin asil amact uygunluk, uygulama (verimlilik) ve etkiler (etkililik, etki ve
stirdiiriilebilirlik) gibi temel konular hakkinda giivenilir ve bagimsiz kararlarin dile
getirilmesi olacaktir.

Degerlendiricilerin ifade edilebilecek farkli mesru bakis agilarimi dengeli bir sekilde
dikkate almasi ve deferlendirmeyi tarafsiz bir sekilde yiiriitmesi gerekecektir.

Yararlanici, Uygulayici Kurum araciligiyla, Gorev Tanumi’nin hazirlanmasmdan nihai
raporun teslimine kadar degerlendirme siirecine miimkiin oldugunca yakindan dahil
olacaktir.

Yararlanici ve Uygulayier Kurum bu zetin &zellikle Ajans’in web sitesinde
yayinlanmasini kabul eder.



6.12 Goriiniirlitk ve Iletisim

Yararlanici, Goriiniirlik ve [letisim Kilavuzu hiikiimlerine uygun olarak, Proje’nin
uygulanmasina iliskin goriiniirliik ve iletisim eylemlerinin Uygulayic1 Kurum tarafindan
uygulanmasmi temin edecek ve soz konusu kilavuzu tamamen okuyup anladigini kabul
edecektir.

Goriinirlik ve [letisim Kilavuzu'na gbre Proje, Seviye 2 iletisim ve gdriiiirliik
yiikiimliiliiklerine tabidir.

7. BILGILENDIRME TAAHHUTLERI

Isbu Madde 7'deki (Bilgilendirme Taahhiitleri) taahhiitler imza Tarihi’nde yiiriirliige girer ve isbu
Anlagmanin siiresi boyunca tam olarak yiiriirlitkte kalir.

7.1 Bilgi - muhtelif
Yararlanici, Uygulayict Kurum aracilifiyla Ajans’a asagidakileri saglayacaktir:

(a) bunlardan haberdar olunmasi iizerine derhal bir Kullanimim askiya almmasi
veya iptali olay1 olan veya olabilecek veya Maddi Olumsuz Etkisi olan veya
olabilecek herhangi bir olay veya durumun ayrintilari, bu tiir bir olayin niteligi
ve tiim sorunu gidermek i¢in alan veya alinacak Snlemler (varsa),

(b) Proje sahasi, giivenlik ve Proje’nin uygulanmasinda gérevli ¢alisanlarinin veya
yiiklenicilerin ¢alisma kosullar: tizerinde 6nemli bir etkisi olabilecek, Proje’nin
uygulanmasiyla dogrudan ilgili olan herhangi bir olay veya kazanm
ayrmtilarmimn 6grenilmesi tizerine derhal ve meydana geldikten sonra en geg 48
saat icinde, s6z konusu olayin veya kazanin niteligi ve duruma gére Yararlanict
tarafindan Uygulayicr Kurum araciliiyla bu durumu  diizeltmek igin
gerceklestirilen veya alinmasi 6nerilen herhangi bir eylemin ayrntilari;

(c) Derbal, Proje’nin organizasyonunu, tamamlanmasini veya isletilmesini
etkileyebilecek herhangi bir kararmn veya olayin ayrmtilary;

(d) Proje uygulamasinin tiim siiresi boyunca, herhangi bir hizmet saglayici ve/veya
Saglayic: tarafindan hazirlanan ara ve nihai raporlar ve sonrasinda kapsamli bir
uygulama raporu;

(e) Derhal, Ajans'm makul olarak talep edebilecegi, fonlarin kullanimi ve Proje
Belgeleri’nin uygulama kosullart ile bunlarm uygulanmasi igin akdedilen
Anlasmalara iligkin her tiirlii ek bilgi veya belge;

) Miimkiin olan en ksa siirede, Ajansin “miigterini tani” (“MT") yilkiimliiliiklerini
yerine getirebjlmesini saglamak amaciyla, 6zellikle kara para aklamanin
onlenmesi ve terdrle miicadele diizenlemeleri yonetmelikleri kapsaminda
Uygulayicr Kurum ve Yararlanict hakkindaki MT bilgilerinin giincellenmesi
igin, is iligkisinin siiresi boyunca, Ajansin talep edebilecegi Uygulayict Kurum
ve Yararlanicr hakkinda her tiirlli belge veya bilginin Ajans’a saglanmasi.

8. MASRAFLAR VE GIDERLER - KAYIT

Uygulayici Kurum, duruma gdre, asagidakiler de dahil olmak iizere, bu Anlasma’niy/mjiza

edilmesi, hazirlanmasi ve imzalanmasiyla baglantili olarak ortaya ¢ikan tiim ﬁ;é’iigé‘ AT
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9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

(i)  Avukat iicretleri;

(ii)  Taraflardan biri tarafindan kayit talep edilmesi halinde kayit masraflar1 ve bu Anlagsma
uyarinca 8denecek diger benzer vergiler; ve

(iii) Fonlarin Paris finans merkezinden Ajans ile mutabakata varilan diger herhangi bir finans
merkezine transferiyle ilgili masraf ve harcamalar.

Bu Anlasma’nin miizakere edilmesi, hazirlanmasi ve imzalanmasiyla ilgili her tiirlii masraf ve
giderin Ajans tarafindan &denmesi, Hibenin geride kalan kaynaklarindan tahsil edilerek
yapilacaktir.

9. MUHTELIF
Dil

Bu Anlagsmanmn dili Ingilizcedir. Bu Anlagma’nin terciime edilmesi durumunda, bu
Anlagma’nin sartlarinin geliskili yorumlanmast veya Taraflar arasinda bir anlasmazlhik
olmast durumunda Ingilizce versiyonu gegerli olacaktr.

Bu Anlagma kapsaminda veya bu Anlasma’yla baglantili olarak saglanan tiim iletisimler
veya belgeler Ingilizce olacaktir.

Ajans, bu Anlasma kapsaminda veya bu Anlagma’yla baglantili olarak saglanan ve
Ingilizce olmayan herhangi bir iletisim veya belgenin, Yeminli Ingilizce terciimesinin de
eklenmesini talep edebilir; bu durumda, belgenin yasal bir metin veya baska bir resmi belge
olmadig siirece Ingilizce terciimesi gecerli olacaktir.

Kismi Gegersizlik

Herhangi bir zamanda bu Anlasma’nin bir sartinin yasa dis1, gegersiz veya uygulanamaz
olmas1 veya bu hale gelmesi durumunda, bu Anlagma’nin diger hiikiimlerinin gegerliligi,
yasallig1 veya uygulanabilirligi bundan etkilenmeyecektir.

Feragat edilemezlik

Ajans tarafindan herhangi bir hakkin kullamlmamas: veya kullanilmasinda gecikme, bu
haktan feragat edildigi anlammna gelmez.

Bir hakkin kismen kullanidmasi, s6z konusu hakkin daha fazla kullamlmasmna veya sdz
konusu hakkm kullanilmasina veya yiiriirliikteki herhangi bir yasa kapsamindaki diger
haklara veya ¢oziim yollarna iistiin gelmeyecektir.

Ajansin bu Anlagsma kapsamindaki haklari ve ¢éziim yollan kiimilatiftir ve gegetli
herhangi bir yasa kapsamindaki haklarindan ve bagvuru yollarindan harig tutulmus degildir.

Atama

Yararlanict, Ajans’in onceden yazili izni olmadan, bu Anlasma kapsamindaki hak ve
yiikiimliilitklerinin tamamini veya herhangi birini hicbir sekilde baska birisine atayamaz
veya devredemez.
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9.6 Anlagmanin tamami

Imza Tarihi itibariyle, bu Anlagma, burada belirtilen hususlarla ilgili olarak Taraflar
arasindaki anlasmanin tamamini temsil eder ve bu Anlagma ile iliskili miizakerelerin bir
pargast olarak karsiliklt almip verilmis veya iletilmis olabilecek onceki tiim belgeleri,
anlagmalari veya mutabakatlar1 ortadan kaldirir ve bunlarin yerine geger.

9.7 Tadilatlar
Taraflar arasinda yazili olarak agikca kararlagtirilmadik¢a bu Anlasma’da hicbir tadilat
yapilamaz.
9.8 Gizlilik - Bilgilerin a¢iklanmast
(a) Taraflardan her biri, tarafin yiiriirlitkteki herhangi bir yasa, yénetmelik veya

yargt karar1 uyarinca agiklama yiikiimliiliigii bulunan herhangi bir kisi
haricinde, diger Tarafin 6nceden izni olmadan bu Anlagmanin igerigini
herhangi bir tiglincil tarafa ifsa etmeyecektir.

(b) Ayrica Ajans, Proje ile ilgili her tiirlii bilgi veya belgeyi asagidaki kisilere
agiklayabilir: (i) denetgilerine, uzmanlarina, derecelendirme kuruluglarina,
hukuk danigmanlarma veya denetleyici organlarina; (i) Ajansin, Anlasma
kapsamindaki haklarmin veya yiikiimliliklerinin tamamini veya bir kismint
atayabilecei veya devredebilecegi herhangi bir kisi veya kurulus; (iii) Fransiz
Devleti ve zellikle Ajans’m faaliyet amaglan dogrultusunda Ajans’in rapor
verdigi bakanhklar; ve (iv) herhangi bir koruyucu énlem almak veya Ajans’m
Anlagma kapsamindaki haklarmi korumak amaci tagiyan herhangi bir kisi veya
kurulus.

(c) Ayrica, Yararlanict ve Uygulayict Kurum, Ek 7'de listelendigi sekilde
(4jans’m, kendi web sitesinde acik¢a agiklamaya yetkili oldugu bilgiler)
(6zellikle acik veri platformunda) Ajans'a kendi web sitesinde Proje ve onun
finansmanina iliskin bilgileri iletmesi ve agiklamas: konusunda agik¢a vetki
vermektedir.

9.9 Zamanagimi
Isbu Anlagmaya iligkin zamanagim siiresi on (10) yildur.
9.10 Zorluk
Taraflardan her biri, Fransiz Medeni Kanununun 1195'inci maddesi hiikiimlerinin,
Anlasma kapsamindaki yiikiimliilikleri agisindan kendisi igin gegerli olmayacagini ve
Fransiz Medeni Kanunu'nun 1195'inci maddesi uyarinca herhangi bir talepte bulunma
hakkina sahip olmayacagim kabul eder.
10. BILDIRIMLER
10.1 Yazili olarak
Bu Anlasma kapsaminda veya bununla baglantili olarak saglanan herhangi bir bildi

talep veya diger iletigim yazili olarak yapilacaktir ve aksi belirtilmedigi su%gg@“
Tarafin agagida belirtilen adres ve numarasina faks veya mektup ile gonderilebi

SUn

TURKIYE CUMHURIYETI icin:




Yararlanict olarak:

Hazine ve Maliye Bakanhg:

Adres: Hazine ve Maliye Bakanlig1 ingnii Bulvar1 No:36 Emek, Cankaya Ankara Tiirkiye
Telefon: +90 312 497 70 20/19

KEP: dei_pfd@hmb.gov.tr, kaf.disborc@hmb.gov.tr

Tlgi: Dis Ekonomik fliskiler Genel Miidiirliigii

- Proje Finansmani Dairesi

Uygulayic: Kurum olarak:

Orman Genel Miidiirligii

Adres:  Bestepe Mahallesi, S6giitozii Caddesi No:8/1 Yenimahalle/ANKARA
Telefon: +90 312 296 40 00 (PBX)

KEP: ogm@ogm.hs01 kep.tr

flgi: Agaglandirma Dairesi Bagkanlig

AGENCE, FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT i¢in:

AFD MERKEZ OFIiS]

Adres: 5, Rue Roland Barthes 75598 PARIS Cedex 12
Telefon: +33 1 53 44 31 31

Faks: +33144 8799 39

Ilgi: Dogu Ulkeleri Direktorii

AFD TURKIYE adresine bir kopya géndererek.

Adres: Karum Is Merkezi, [ran Caddesi, E Asansorii 6. Kat No:444
06680 Cankaya Ankara Tiirkiye

Telefon: +90 312 409 54 00

Ilgi: AFD Tiirkiye Ofisi Bagkanhgma

veya bir Tarafin diger Tarafa en az bes (5) Is Giinii 6nceden bildirimde bulunarak bj
/
bagka bir adres, faks numarasi, departman veya goérevli. /
P

oy

=




10.2

10.3

11.1

11.2

Gegerlilik

Bir Tarafin diger Tarafa bu Anlagma’yla baglantili olarak yaptig1 herhangi bir bildirim,
talep veya iletisim veya gonderilen herhangi bir belge, asagidaki sekilde gegerli
sayilacaktir:

(i) mektupla, dogru adrese teslim edilmisse,

(ii) ve belirli bir kisi veya departmanin belirtildigi durumlarda, s6z konusu bildirimin,
talebin veya iletisimin o kisiye veya departmana génderilip gonderilmemesi halinde.

Elektronik haberlesmeler

(a) Bu Anlagma kapsamida veya bununla baglantili olarak bir kisi tarafindan
digerine yapilan herhangi bir iletigim, Taraflara asagidaki durumlarda
elektronik posta veya diger elektronik araglarla gdnderilebilir:

(i) aksi bildirilmedigi siirece, bunun kabul edilen bir iletisim sekli olacagi kabul
edilirse;

(ii) birbirlerine elektronik posta adreslerini ve/veya bu yolla bilgi génderilmesini
ve almmasini saglamak icin gereken diger bilgileri yazih olarak bildirmislerse;
ve

(iii) adreslerinde veya kendileri tarafindan saglanan diger bilgilerde meydana gelen
degisiklikleri birbirlerine bildirmislerse.

(b) Taraflar arasinda yapilan herhangi bir elektronik iletisim, yalnizca gergekten
okunabilir bir bigimde alindiginda gegerli olacaktr.

11. YURURLUGE GIRME - SURE - FESHETME
Yiirtirliige Girme - Siire

Bu Anlagma, Yararlanict’nim iilkesinin kanunlan kapsaminda bu Anlagma’nin gegerliligine
iliskin talep edilen tiim formalitelerin Ajans agismdan tatmin edici bir sekilde yerine
getirilmesi koguluyla Imza Tarihi giiniinde yiiriirliige girer ve Son Kullanim Tarihinden
itibaren baglayan iki (2) yallik siirenin sona erme tarihine kadar gegerli ve etkili olarak kalir.

Yukaridakilere bakilmaksizin, madde 6.11 (Denetimler) ve Madde 9.8'in (Gizlilik -
Bilgilerin agiklanmasi) gereklilikleri, yukaridaki paragrafta belirtilen tarihten itibaren bes
(5) y1l boyunca tam olarak yiiriirliikte kalacaktir; Madde 6.9.2'nin (Cevresel ve sosyal (CS)
sikayet yonetimi) hitkiimleri, CS Sikayetler-Y6netim Mekanizmasmin Prosediir Kurallari
kapsaminda yapilan herhangi bir sikayetin isleme alindig: ve izlendigi siire boyunca gegerli
olmaya devam edecektir.

Feshetme

Ajans, Beyanlarn (C) paragrafinda atifta bulunulan Hibe nin onaylandig tarihten itibaren
on sekiz (18) ay iginde ilk Kullanim’in yapilamamasi halinde bu Anlasma’yr feshetme
hakkini sakli tutar.

Ajans ayrica Madde 4'te (Kullammlerin Iptali ve Askiya Almmasy) belirtilen olaylardan
birinin gergeklesmesi durumunda bu Anlagsma’y1 feshetme hakkini sakli tutar.



Ajans, bu tiir bir fesih konusunda Yararlanict’ya ve Uygulayict Kurum’a taahhiitlii posta
yoluyla bilgi verecektir. Ajans’in talebi iizerine ve bu olaylardan herhangi birinin meydana
gelmesi halinde, Yararlanici, Hibe fonlarmm tamamini veya bir kismini geri deyecektir.

12. GECERLI YASA, UYGULAMA VE SUREC HIZMETI
12.1 Gegerli Yasa
Bu Anlagma Fransiz yasalarma tabidir.
122 Yargi Yetkisi

Bu Anlagma’den kaynaklanan veya bu Anlagma’yla baglantili olarak ortaya ¢ikan herhangi
bir anlagmazlik Paris mahkemeleri tarafindan ¢éziilecektir.

123 Ikametgah segimi

Gegerli herhangi bir yasaya halel getirmeksizin, yukarida belirtilen herhangi bir islem veya
islemle baglantili olarak adli ve adli olmayan belgelerin tebligi amaciyla, Yararlanici, isbu
Anlagma tarihinde Madde 10'da (Bildirimler) belirtilen adreste bulunan kayith ofisini geri
almamaz bir sekilde ikametgahi olarak seger, Ajans ise ikamet yeri olarak Madde 10'da
(Bildirimler) belirtilen “AFD Genel Merkez” adresini segmektedir.



16 Temmuz 2024 tarihinde ANKARA'da iki (2) orijinal niisha olarak akdedilmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI

T.C. Hazine ve Maliye Bakanhg:

Hazine ve Maliye Bakanhg, Dis Ekonomik Iligkiler Genel Miidiirliigii
Temsil eden:

Adi: Kerem DONMEZ

Yetkisi: Genel Miidiir

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
Temsil eden:
Adr: Rémy RIOUX

Yetkisi: fcra Kurulu Bagkan:

Birlikte imzalayan: Ekselans Hanimefendi Isabelle DUMONT, Fransa Biiyiikelgisi




CIZELGE-1A Tanimlar

Yolsuzluk Eylemi

asagidakilerden herhangi biri anlamna gelir:

(a) Bir Kamu Gorevlisi’ne veya herhangi bir sifatla bir zel
sektor kurulusunu yodneten veya calisan herhangi bir
kisiye, ilgili kisi i¢in kendisi veya bagka bir kisi veya
kurulus adina bu kiginin yasal, Anlagsmadan dogan veya
mesleki yiikiimliliklerini ihlal edecek sekilde hareket
etmesi veya hareket etmekten kaginmasi ve kendisinin
veya bagka bir kisi veya kurulusun eylemlerini
etkilemesi amaciyla dogrudan veya dolayli olarak her
tiirden usulsiiz bir avantaj vaat etme, teklif etme veya
verme eylemi, veya

(b)  BirKamu Géorevlisi’nin ya da herhangi bir sifatla bir 6zel
sektor kurulugunu yoneten ya da calisan herhangi bir
kisinin, ilgili kisinin kendisi ya da kendisi ya da bagka
bir kisi veya kurulus i¢in, bu kisinin yasal, Anlasmadan
dogan veya mesleki yiikiimliiliiklerini ihlal edecek
sekilde hareket etmesi veya hareket etmekten kaginmasi
ve kendisinin veya bagka bir kisi veya kurulusun
eylemlerini etkileme otkisi olmasi amaciyla dogrudan ya
da dolayh olarak herhangi bir nitelikteki uygunsuz bir
avantaji talep etmesi ya da kabul etmesi eylemi.

Terorizm Eylem(ler)i

asagidaki anlamlara gelir:
(i) terérle miicadeleyle ilgili Birlesmis Milletler
Anlagmalart ve Protokolleri tarafindan yasaklanan
herhangi bir eylem (buna asagidaki web sitesinden

ulagilabilir): https:/legal.un.org/ola/Default.aspx);

(ii) Avrupa Parlamentosu'nun terdrle miicadeleye iliskin
15 Mart 2017 tarihli (AB) 2017/541 say1li Direktifinin
3 ila 10. maddelerinde atifta bulunulan suglardan
herhangi biri, veya

Bir sivilin veya silahli ¢atisma durumunda gatigmalarda aktif
olarak yer almayan herhangi bir kisinin oliimiine veya ciddi
bedensel yaralanmasma neden olmayr amaglayan diger
herhangi bir eylem; bu tiir bir eylemin amaci, dogas1 veya
baglamu itibariyle, bir halki korkutmak veya bir hiikiimeti veya
uluslararasi kurulusu herhangi bir eylemi yapmaya veya
yapmaktan kaginmaya zorlamak olmasi.

Anlagma

Aciklamalari, Maddeleri, Cizelgeleri, Tedarik Kilavuzlar ve
varsa yazili olarak yapilan degisiklikler de dahil olmak iizere
bu hibe Anlasma anlamna gelir.

Rekabete Aykin Uygulamalar

asagidaki anlamlara gelir:

(a) amaci ve/veya etkisi bir pazardaki .d&l;fgllg‘abeti.; 3

engellemek, kisitlamak veya ¢arpitmak ¢fapy vé Kuﬂ"gﬁ_f}
LR IS



suurli olmamak iizere asagidakilere ydnelen uyumlu
veya zimni eylerler: (i) diger sirketler tarafindan pazar
erisimini veya rekabetin serbest kullanimini kisitlamak;
(ii) fiyatlarin artmasim veya azalmasini yapay olarak
tesvik ederek piyasalarin serbest oynamasi yoluyla fiyat
belirlenmesini engellemek; (iii) herhangi bir iiretimi,
pazari, yatirini veya teknik ilerlemeyi sinirlamak veya
kontrol etmek; veya (iv) pazarlan veya tedarik
kaynaklarmi paylagmak;

(b)  bir sirket veya sirketler grubu tarafindan i¢ pazarda veya
bu pazarm 6nemli bir kisminda hakim durumun kétiiye
kullanilmasi; veya

(c)  amaci ve/veya etkisi olarak bir piyasadan gekilmeyi veya
bir sirketin veya iiriinlerinden birinin pazara erisimini
engellemeyi amaglayan herhangi bir teklif veya yagmaci
fiyatlandirma.

Yetki(li)ler

Kamu imtiyazini kullanan herhangi bir hiikiimet veya herhangi
bir organ, daire veya komisyon veya herhangi bir idare,
mahkeme, kurum veya devlet veya herhangi bir hiikiimet, idari,
vergi veya adli kurulug anlamina gelir.

izin(ler)

Belirli bir stire iginde bir eylem veya dahil etmeme yoluyla
verilmis olsa bile, bir Otorite tarafindan alinan veya bir Otorite
tarafindan saflanan her tiirlii Yetki, muvafakat, onay, karar,
izin, lisans, muafiyet, dosyalama, noter onayi veya tescil veya
bunlarla ilgili herhangi bir muafiyet anlamina gelir.

Onayh

Orijinal bir belgenin herhangi bir kopyasi, fotokopisi veya
baska bir kopyast i¢in, kopyanin, fotokopinin veya kopyanin
orijinal belgeye uygunlugunun usuliine uygun olarak
yetkilendirilmis herhangi bir kisi tarafindan onaylanmasi
anlamina gelir.

Son Kullanim Tarihi

31 Aralik 2026 tarihi anlamina gelir; bu tarihten sonra bagka bir
Kullanim ger¢eklesemez.

Kullanim

Madde 3'te (Kaynaklarm Kullanimast) belirtilen kosullar
uyarinca Ajans tarafindan Hibe ile baglantili olarak Uygulayici
Kurum’a saglanan fonlarm tamaminin veya bir kismimnin
cekilmesi anlamina gelir.

Uygun Gider(ler)

Cizelge 3 - (Finansman Plani)nda belirtilen Proje ile ilgili
gider(ler) anlamina gelir.

Ambargo

Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi veya Fransa tarafindan,
yaymlanmus ve degistirilmis olan sekliyle belirli bir sijpe®ca

g7

anlamina gelir.




CS Sikayetleri — Yonetim
Mekanizmasi Usul Kurallar

Web Sitesinde yer alan ve zaman zaman degistirilen Cevresel
ve Sosyal Sikayetler-Y6netim Mekanizmasi Usul Kurallarinda
yer alan Anlasma sartlarini ifade eder.

Avro(lar) ya da EUR

Fransa dahil Avrupa Ekonomik ve Parasal Birligime iiye
devletlerin tek para birimini ve bu iiye devletlerde yasal 8deme
aracinin bulunmasini ifade eder.

Mali Yaptirimlar Listesi

Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi ve Fransa tarafindan mali
yaptirimlara tabi olan, 6zel olarak atanmig kisi, grup veya
kuruluslarin listesi/listeleri anlamina gelir.

Sadece bilgi amach olarak ve onlarn  dogruluguna
giivenemeyecek olan Yararlamic’ya ve Uygulayict Kurum’a
kolaylik saglamak icin asagidaki referanslar veya web sitesi
adresleri saglanmustir:

Birlesmis Milletler, Avrupa Birligi ve Fransa tarafindan
tutulan ve gelistirilen liste icin asagidaki web sitesine
bagvurulabilir: https://gels-avoirs.dgtresor.gouv.fr/List

Finansman Plam

Cizelge 3 - (Finansman Plani)nda belirtilen Proje’nin
finansman plani anlamina gelir.

Dolandiricihk

kasith olarak bagkalarini yamltmayi, buradaki unsurlari kasitlt
olarak gizlemeyi veya kisinin rizasma ihanet etmeyi veya
rizasinl gegersiz kilmayi, herhangi bir yasal veya diizenleyici
gerekliligi atlatmay1 ve/veya haksiz bir menfaat elde etmek
amacityla Yararlanicimin veya tgiincii kiginin i¢ kural ve
prosediirlerini ihlal etmeyi amaglayan her tiirlii adil olmayan
uygulama (eylemler veya ihmaller) anlamina gelir.

Avrupa Birligi'nin Mali
Cikarlarma Kars1 Dolandirieiik

Avrupa Birligi biitcesine zarar vermeyi amaglayan ve (i)
fonlarm suiistimal edilmesini veya haksiz yere tutulmasini veya
fonlarn yasa dist olarak azaltilmasim etkileyen, Avrupa
Birligi'nin genel biitge kaynaklarmni yasadis1 yollarla azaltan,
yanlis, dogru olmayan ve eksik beyanlar veya belgelerin
kullanilmasini veya sunulmasini gerektiren herhangi bir kasith
eylem ya da ihmal; (if) aynt etkiye sahip bilgilerin ifsa
edilmemesi; ve (iii) bu tiir fonlarin, baslangigta verildigi amag
disinda bagka amaglarla kétiiye kullanilmasi anlamina gelir.

Hibe Ajans tarafindan isbu Anlasma uyarinca Madde 2'de (Hibe,
Amaci ve Kullanim Kogullar:) belirtilen azami anapara tutarina
kadar verilen taahhiit anlamina gelir.

Yasadis1 Menge Asagidakiler araciligryla elde edilen fonlar anlamma gelir:
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— herhangi bir Yolsuzluk Eylemi, ya da

— gegerli oldugu takdirde, Avrupa Toplulugu'nun
Mali Cikarlarina kars1 herhangi bir Dolandiricilik.

Uygulayic1 Kurum

Yararlanict adina projenin uygulanmasindan sorumlu olan ve
bu amag i¢in usuliine uygun olarak yetkilendirilmis olan OGM
anlamina gelir.

Sigorta Policeleri

Projenin  uygulanmasiyla baglantili olarak Uygulayici
Kurum’un Ajans tarafindan kabul edilebilir bir bigimde abone
olmasi ve siirdiirmesi gereken sigorta poligeleri anlamma gelir.

Onemli Olumsuz Etki

Asagidakiler iizerinde maddi olumsuz etki anlamina gelir:

— Projenin ozellikle saglam gevresel ve sosyal standartlara
ve bu Anlasma ve Proje Belgeleri’ne uygun olarak diizgiin
bir sekilde siirdiiriillmesini tehlikeye atacag ol¢iide, Proje;

— Uygulayic1 Kurumun isi, varliklary, mali durumu veya bu
Anlasma  ve  Proje  Belgeleri  kapsamindaki
yiikiimliiliiklerini yerine getirme yetenegi;

— Bu Anlasmanmn ve herhangi bir Proje Belgesinin
gecerliligi veya uygulanabilirligi.

AFD'nin  Fonlarmmm  veya
Varhiklarinin Kétiiye Kullanim

Ajans'a ait kaynaklarin, miilklerin veya varhiklarin bilerek,
dikkatsizce veya ihmalkarca, uyumsuz, uygunsuz ve/veya
kétiiye kullaniimasi anlamina gelir.

Kara Para Aklama

Asagidakiler anlamina gelir:

(i) kendisine dogrudan veya dolayli fayda saglayan bir
agir su¢ veya kabahat failinin varhiklarinin veya
gelirlerinin menseinin yanhs gerekgelendirilmesini
herhangi bir sekilde kolaylastirma eylemi; veya

(ii) bir su¢ veya kabahatten elde edilen dogrudan veya
dolayli  gelirlerin  yatirima  doniistiiriilmesine,
gizlenmesine veya doniistiiriilmesine yardimer olma
eylemi.

Isbirligi Dis1 Uygulamalar

Asagidakiler anlamma gelir:

(i) Sorusturmayr maddi olarak engellemek amaciyla
Yasaklanmis Uygulamalar iddiasma iligkin Ajans
tarafindan yiiriitiilen bir sorusturmayla baglantili
olarak ifsa edilmesi istenen delilleri veya diger
bilgileri, belgeleri veya kayitlart yok etme, tahrif etme,
degistirme, gizleme veya makul olmayan bir sekilde
saklama eylemi; veya Yasakli Uygulamalara iligkin bir
iddianin sorusturulmasmi maddi olarak engellemek
amaciyla yanlis beyanda bulunma eylemi; veya

(ii) herhangi bir tarafin Ajans tarafindan yiiriitiil
sorusturmaya veya sorusturmanin devami




Yasakli Uygulamalar iddiasma dayanan bir sorusturma
kapsaminda Ajansin Anlagmadan dogan denetleme, inceleme
veya bilgiye erigim haklarini kullanmasmi maddi olarak
engellemek amaciyla gerceklegtirilen her tiirlii eylem.

Tedarik Yonergeleri

Web Sitesinde mevcut olan ve bir kopyasi Uygulayict Kurum’a
teslim edilen, Imza Tarihi’nde yiiriirlikte olan "Yabanci
Ulkelerde AFD Tarafindan Finanse Edilen Anlagmalar igin
Tedarik Kilavuzlan" baglikli belgedeki Anlasma hiikiimlerini
ifade eder.

Yasaklanan Uygulamalar

Rekabete Aykirt  Uygulamalar, Yolsuzluk Eylemleri,
Dolanduricilik, Avrupa Birligimin Mali Cikarlarina Karg:
Dolandiricilik, Isbirligi Dist Uygulamalar, AFD'nin Fonlarinin
veya Varliklarun Kotiiye Kullanimi ve ayrica yiiriirliikteki
Kara Para Aklama ve Terdrle Miicadele ile ilgili Finansman
yasalarinin herhangi bir sekilde ihlali anlamina gelir.

Proje

Cizelge 2 - (Proje Aciklamasi)nda agiklanan caligmalar
ve/veya teknik yardim anlamina gelir.

Proje Yetkileri

Yararlanici ve Uygulayict Kurum’un Proje’yi uygulamasi ve
taraf oldugu tiim Proje Belgeleri’ni yiiriitmesi ve taraf oldugu
Proje Belgeleri kapsamimdaki haklarini kullanmasi ve
yiikiimliiliiklerini yerine getirmesi icin gerekli Yetkiler; ve (ii)
Yararlanicr’nin taraf oldugu, Yararlanicr’nin yetki alanindaki
mahkemeler veya yetkili bir hakem heyeti niinde delil olarak
kabul edilebilir Proje Belgeleri anlamina gelir.

Proje Belgeleri

Projenin uygulanmasina iliskin olarak Uygulayict Kurum
tarafindan saglanan veya imzalanan tiim belgeler ve 6zellikle
anlagmalar anlamna gelir ve agagidaki belgelerden her biridir:

— Projenin uygulanmas: igin yiiklenici(ler) ile imzalanan
Anlagmalar;

Tedarikgi(ler)

Uygulayict Kurum ile bir Anlagma imzalamis olan ve bir
tedarik¢iyi, bir ingaat girketini veya bir yiikleniciyi, bir
danisman1 veya bir hizmet saglayiciy1 igerebilen gergek veya
tiizel kigi anlamina gelir.

Devlet memuru

Riitbesi ne olursa olsun, atanmus veya secilmis, daimi veya
gegici, licretli veya iicretsiz yasama, yiiriitme, idare veya yargi
makamlarinda bulunan herhangi bir kisi veya Yararlanici’mn
vargl bdlgesindeki i¢ hukuk uyarmca kamu gorevlisi olarak
tanimlanan herhangi bir kisi ve diger kisiler, ve bir kamu
kurumu veya kurulusu da dahil olmak iizere bir kamu gérevini
yerine getiren veya bir kamu hizmetini saglayan kisi anlamina

Cizelge(ler)

gelir. ) .
\
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Hizmet(ler) Cizelge 2 - (Proje Agiklamasi)nda agiklanan calismalar
ve/veya teknik yardim anlamina gelir.
imza Tarihi bu Anlagma’nin tiim Taraflarca imzalandi1 tarih anlamma

gelir.

Terdriin Finansmam

Terdrizm Eyleminin gergeklestirilmesi amaciyla kullaniimas:
niyetiyle veya kullanilacaginin bilincinde olarak, dogrudan
veya dolaylt olarak fon saglamak veya toplamak veya fonlart
yonetmek anlamina gelir.

Teknik Tamamlanma Tarihi

Projenin teknik olarak tamamlanma tarihi olan 31 Mart 2027
tarihi anlamna gelir.

Gériiniirliik ve iletisim Kilavuzu

AFD tarafindan finanse edilen projelerin iletisimi ve
goriiniirliigiine iliskin ve duruma gore "AFD tarafindan
desteklenen projeler igin goriiniirliik kilavuzu - Seviyel" veya
"AFD tarafindan desteklenen projeler igin iletigim kilavuzu
Seviye 2" baglikli belgede yer alan, Uygulayict Kurum
araciliftyla Yararlanicr igin baglayict olan tim Anlasma
hiikiimleri anlamina gelir, imzalanmadan dan 6nce bir kopyasi
Yararlanicr’ya verilmistir.

Web sitesi

Ajansm web sitesi (http://www.afd.fr/) veya bunun yerini alan
benzeri bagka bir web sitesi anlamina gelir.
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Cizelge 1B - Yap

“varliklar”, mevcut ve gelecekteki tiim miilkleri, gelirleri ve haklar igerir;

"Yararlamer”, "Taraf" veya "Ajans"a yapilan herhangi bir atif, onun haleflerini, izin verilen
atanmuglari ve izin verilen devralanlari da kapsar;

bu Anlasma’ya veya baska bir belgeye veya teminata yapilan herhangi bir atif, bu Anlasma’ya
veya degistirilen, yeniden ifade edilen veya eklenen diger belgeye veya teminata yapilan bir
atiftir ve eger uygulanabilirse, bu Anlagma uyarinca yenileme yoluyla onun yerini alan herhangi
bir belgeyi igerir;

"Garanti", ilgili oldugu borgtan bagumsiz her tiirlii teminati ve garantiyi igerir;

"Kisi", herhangi bir kisiyi, sirketi, kurulusu, ortakhgi, vakfi, hiikiimeti, devleti veya devlet
kurumunu veya herhangi bir dernegi veya yukarida sayilanlann iki veya daha fazlasinm
olusturdugu grubu (ayr bir tiizel kisilige sahip olsun veya olmasin) igerir;

"Yonetmelik", Bu Anlasma’yt veya bir Tarafin hak ve yiikiimliilikleri iizerinde etkili olan,
herhangi bir hitkiimetin, hiikiimetlerarasi veya uluslariistii organmn, diizenleyici makam,
bagimsiz idari makam, kurum, departman veya bagka herhangi bir makam veya kurulugun
herhangi bir boliimiintin (sinai veya ticari bir kamu kurulusu tarafindan gikarilan herhangi bir
diizenleme dahil) herhangi bir mevzuatmi, diizenlemesini, kurahm, kararnamesini, resmi
direktifini, talimatini, talebini, istegini, tavsiyesini, kararmni veya kilavuzunu (kanun giiciinde
olsun veya olmasin) igerir;

bir kanun hitkmii, degistirilmis o hitkme yapilan atiftir;
aksi belirtilmedikge, giiniin saati Paris saatine yapilan bir referanstir;

Boliim, Madde ve Ek bagliklar( yalnizea referans kolayhigi amaci giider ve bu Anlasma’nin
yorumunu etkilemez;

aksi belirtilmedikge, bu Anlasma’yla ilgili baska herhangi bir belgede veya bu Anlasmayla
baglantilt olarak verilen herhangi bir bildirimde kullanilan kelimeler ve ifadeler, s6z konusu
belgede veya bildirimde bu Anlagma’yla ayni anlama gelir; ve

bir Madde veya Cizelge’ye yapilan atif, bu Anlasma’nin bir Maddesi’ne veya Cizelgesi’ne
yapilan atif olacaktur.



CIZELGE 2 Projenin Tamm

I. Kapsam

Adana, Kahramanmarag, Osmaniye, Nigde ve Kayseri illerini kapsayan Seyhan ve Ceyhan Entegre
Havza Rehabilitasyon Projesi'nin (Seyhan ve Ceyhan Nehri Entegre Havza Rehabilitasyon Projesi)
hedefleri sunlardur:

- Seyhan-Ceyhan nehirlerinin hedeflenen mikro havzalarinin kirsal alanlarinda yasayan kirsal
topluluklarm  yoksullugunun azaltilmas1 ve kiigiik Olgekli iftgilerin gelirlerinin  ve
dayanikliliklarinin artirilmasi.

- Hedeflenen mikro havzalarda heyelan, yangun, sel dahil olmak iizere deprem ve dogal afetlerle
ilgili risklerin sosyo-ekonomik zararlarinin azaltilmasi.

- Kaynaklarin ve biyolojik gesitliligin siirdiiriilebilir yénetiminin saglanmast,
Proje bilesenleri asagidadir:

- Bilesen 1: Dogal kaynaklarin muhafaza edilmesi ve biyolojik gesitliligin korunmas:

- Bilesen 2: Dogal afetlere karg1 dayanikliligin artirilmasy, risk ve zararin azaltilmas:

- Bilesen 3: Yasam kosullarinun iyilestirilmesi ve refah seviyelerinin yiikseltilmesi

- Bilesen 4: Kurumsal kapasitenin giiglendirilmesi egitimi ve bilinglendirme faaliyetleri

Anahedef grup, az sayida tiretim varligina sahip, ge¢im kaynagi olarak karma tarim sistemini uygulayan
ve iklim degisikligine direngli, yukar1 havzada yasayan insanlardir; teknik yardimm yani sira, emegin
karsiligi verilen pazarlara erisimi olmayan kiigiik ®6lcekli {ireticilere damsmanlik hizmetleri
saglanacaktir.

Bu kapsamda hibe Anlasmasina konu proje fizibilite raporunun, ihalenin kazanilmasindan jtibaren sekiz
(8) ay igerisinde teslim edilmesi beklenmektedir.

I1. Hibenin Amaci

Hibenin amaci, Entegre Havza Y6netimi Projesinin degerlendirilmesi ve uygulanmasi igin gerekli tiim
calismalari ve teknik destegi finanse etmektir. Bu asagidakileri igerir:

- Fizibilite ¢aligmalar1

- Cevresel ve Sosyal Etki ve Risk Degerlendirmesi

- Iklimin yan faydalarmm degerlendirilmesi

- Cinsiyet calismalar1 ve paydas katilimi1 yol haritasi
- Ayrintilt teknik calismalar

- Fizibilite calismalarmin takibi ve proje uygulama agamasi igin teknik ofis altyapisimin
gﬁg:lendirilmesine yonelik gerekli mal ve hizmetlerin satn alinmasi.
- Proje’nin fizibilite asamasinda teknik ekibin saha ziyaretleri sirasinda OGM personeligi#
ulasim ve konaklama iicretleri hibe kapsaminda karsilanacaktir. 7

- Ajansm itirazi olmamasi durumunda Proje’nin degerlendirilmesi veya uygulanmsy
diger caligmalar ve/veya teknik yardim.




III. Uygulama cergevesi

Proje, Tiirkiye Cumburiyeti Tarim ve Orman Bakanhg Orman Genel Miidiirliigii (Orman Genel
Miidiirliigii “OGM”) tarafindan uygulanacaktir.

Caligmalar, Tarim ve Orman Bakanligi Orman Genel Miidirliigii tarafindan gérevlendirilen uzman
damigmanlar tarafindan yiiriitiitecektir.

Uygulamaya yonelik teknik yardim, Ajans'tan herhangi bir itiraz gelmemesi halinde ihtiyag
duyuldugunda projenin teknik ekibi tarafindan gerceklestirilecektir.



Cizelge 3 Finansman Plam

KISIM 1 - FINANSMAN PLANI

Tahmin Edilen
Biitce (€)
1. Proje’ye hazirlik galigmalari € 400,000
2. OGM'nin teknik kapasitesinin arturilmasi (ekipman, seyahat ve konaklama
maliyetleri, egitim...) € 50,000
| 3. Proje hazirlik calismalari igin Acil Durum Yedegi € 50.000
| TOPLAM €500.000

Cahismalar ve teknik yardim, uygun olmayan harcamalar hari¢ olmak iizere tamamen Hibe tarafindan
finanse edilecektir. Yedek Akgenin OGM tarafindan kullanilmasi, gider listesi ve satm alma plani
konusunda AFD'nin itirazsizliginin talep edilmesi sartina tabi olacaktir.

KISIM 2 - UYGUN HARCAMALAR

Hibenin fonlar, Cizelge 2'de agiklanan galismalart yiiriitmek iizere ige alman saglayicilarm finansmam
icin kullanilacaktir.

Ajansin 6n onayina tabi olarak, aligmalarm yiiriitiilmesi, ilgili paydaslara dagititmas: ve dogrulanmasi
icin gerekli masraflar Hibe'den tahsil edilebilir.

Yararlanicinin telafi edemeyecegi veya geri alamayacagi haklar, harglar ve vergiler Uygun Giderler
olabilir.

KISIM 3 - UYYGUN OLMAYAN HARCAMALAR
Kurumun sagladigi Hibe ile KDV 6denmemelidir.

Ajans tarafindan dogrudan saglayicilara 5denen faturalar stopaj vergisinden muaf olacaktir.



Cizelge 4 — On Kosullar
Yararlanici tarafindan teslim edilen tiim belgeler igin 6n kosul olarak asagidaki hususlar gegerlidir:

- Teslim edilen belgenin asil olmayip fotokopi olmas: halinde, onayli ashnin bir niishas1 Ajans’a teslim
edilir;

- Taslag1 daha once gonderilen ve Ajans tarafindan iizerinde mutabakata varlan bir belgenin son
versiyonu, iizerinde mutabakata varilan taslaktan énemli 6l¢iide farkl olmayacaktir;

- Daha énce génderilmemis ve {izerinde mutabakata varilmig belgeler Ajans igin tatmin edici olacaktir.

KISIM I- IMZA TARIHINDE YERINE GETiRILMESI GEREKEN SARTLAR

(i) bu Anlagma’nin sartlarinin onaylanmasi ve ifasi ve (ii) belirli bir kisi veya kisilere bu Anlasma’nin
onun adina akdi i¢in yetki verilmesi ile ilgili yargi mevzuatt uyarmnca gerekli olan ilgili kararlarin
Onayl1 bir niishasinin Yararlanic1 tarafindan Ajans'a teslimi.

KISIM II- ILK KuLLANIM ICIN ON SARTLAR
Asagidaki belgelerin Ajans’a teslimi:

D Yararlamcr tarafindan gegerli oldugu sekilde, bu Anlasma’nin herhangi bir bagvuru
veya kayit, ibraz veya yaym gerekliligine ve bu Anlagma ile baglantili her tiirlii damga
vergisi, kayit licreti veya benzeri vergilerin 6dendigine dair kamitlar.

2) Tedarik Kilavuzlar’nda tanimlandigt sekilde, Ajans’m Uygulayict Kurum tarafindan
itiraz edilmemesi fizerine bir Satin Alma Plani.

3) Yararlanic1 adina bu Anlasma’yt ve bu Anlagma ile baglantili herhangi bir sertifikay:
imzalamaya ve diger tim Onlemleri almaya ve/veya imzalamaya yetkili kisi/kigileri
siralayan, Yararlamcr'nin usuliine uygun olarak yetkilendirilmis bir temsilcisi
tarafindan verilen bir sertifika ile birlikte bu Anlagma kapsaminda Yararlanici adma
gerekli diger tiim belgeler ve burada adi gecen sertifikada belirtilen her kisinin imza
drnegi.

4) Uygulayic1 Kurum’un usuliine uygun olarak yetkilendirilmig bir temsilcisi tarafindan
verilen, Kullanim taleplerini imzalamaya ve bu Anlagma ile baglantih herhangi bir
sertifikaya ve diger tiim onlemleri almaya ve/veya bu kapsamda gerekli tiim diger
belgeleri imzalamaya yetkili kisileri listeleyen bir sertifika ile birlikte burada adi gegen
sertifikada listelenen her bir kisinin imzasinin bir 6rnegi.

KISIM II- YENIDEN FINANSMAN SAGLAMA DURUMUNDA LK KULLANIM DAHIL
TUM KULLANIMLAR ICIN GECERLI KOSULLAR:

Yararlanici tarafindan Uygulayict Kurum araciligiyla Ajans’a asagidaki belgelerin teshml
a) talep edilen Cekim ile baglantil: olarak, Tedarik Kilavuzlar’na uygun olar. ‘%ﬁ T& d?;’i

Kilavuzlari’nda tanimlandigr sekilde daha 6nce Ajans'a sunulan planlar;ve telalﬂelﬂ& %
birlikte (varsa) tiim Anlasmalar ve siparisler; ve




D

b) ilgili tiim masraflarin 6dendigine dair sekil ve igerik agisindan Ajans' tatmin edecek
kantlar.

Dogrudan Saglayicilara yapilan bir Kullamm durumunda:

Yararlanict tarafindan, Talep edildigi tizere, Kullanimm dogrudan iigiincii taraf yikleniciye
aktarilmasi igin gerekli talimatlarm (6zellikle ilgili yiiklenicinin hesap bilgilerinin) Uygulama
Kurumu araciligiyla Ajans’a teslim edilmesi, ve:

a) dogrudan ddenmesi talep edilen Kullanim ile baglantili olarak Tedarik Kilavuzlari’na
uygun olarak ve Tedarik Kilavuzlar’nda tanimlandigi sekilde daha &nce Ajans'a
sunulan tiim planlar ve fiyat teklifleri (varsa) ile birlikte tim anlagmalar ve siparig
formlart; ve

b) onayli fotokopiler veya kopyalar halinde teslim edilebilecek, sekil ve igerik bakimmdan
Ajans’1 tatmin edecek her tiirlii rapor, fatura veya ara Sdeme talepleri.



Cizelge S Ajans’m, Ajansin web sitesinde (6zellikle acik veri platformunda) acikea ifsa etme

yetkisine sahip oldugu bilgiler

Proje ile ilgili bilgiler

AFD’nin kitabindaki say1 ve isim;
Tanim;

Isletim sektorii;

Uygulama yeri,

Beklenen proje baglama tarihi;

Beklenen Teknik Tamamlama Tarihi ; ve

Altr aylik bazda giincellenen uygulama durumu.

Projenin finansmanina iliskin bilgiler

Finansman tiirii (kredi, hibe, ortak finansman, devredilen fonlar);
Hibenin ana tutarr;

Yillik bazda ¢ekilen toplam tutar;

Ug yillik bazda gekim miktarlarinin planlanmass; ve

Cekilen Hibe miktari (Projenin uygulanmas ilerledikce giincellenmektedir).

Diger bilgiler

Bu Cizelge’ye eklenen islem bilgileri bildirimi.

Igerigi Madde 6.18 “Proje Degerlendirmesi”nde tammlanan Proje degerlendirmesinin
Gzeti.



Cizelge 6 - Uygulayic1 Kurum’un CS Sikayetleri-Yonetim Mekanizmasi Prosediir Kurallari ile
baglantih olarak aciklanmasina izin verdigi cevresel ve sosyal belgelerin kapsamh
olmayan listesi

C&S Kapsam Belirleme Raporu

Cevresel ve Sosyal Etki Degerlendirmesi (CSED)
Cevresel ve Sosyal Yonetim Plani (CSYP)
Cevresel ve Sosyal Yonetim Cergevesi (CSYF)
Yeniden Yerlesim Eylem Plani (YYEP)

Yeniden Yerlesim Politikasi Cergevesi (RPF)
Gevresel ve Sosyal Katilim Plani (CSKP)

Sinurlt gevresel ve sosyal degerlendirme

Sinirli gevresel ve sosyal eylem plani

Cevresel ve sosyal fizibilite ¢aligmasmdan bslim
Cevresel ve sosyal izleme raporlarmndan béliimler
CSKP uygulama izleme raporlart



AFD AGREEMENT N° CTR1120 02 B/ CTR1120 04 D

GRANT AGREEMENT

dated as of 16 July 2024

between

THE REPUBLIC OF TURKIYE
The Beneficiary

and
AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
The Agency



TABLE OF CONTENTS

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

L1 DEfIBIHONS .. cvvemivarririemssssessisinissinnrsssisssisssrssmsssssssssass srsssssssssessbssasssssssbssssssss st sses s stssenes
L2 IOEEIPIOIALOI v cvesicetstressesesartssssnsses s sae s ess s ssss s s asseses s s nessosnsesses

GRANT, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION
2.1 GIANL ettt b e bbb et 2o
2.2 PUIPOSE..ouceecericasestectersies st b s s s b bt st e RN
2.3 MOBIEOINE 1ovorvvevvesecmsecesnesseessersssiessesssessensessasssbessessessessessassrssncssssssesssetesssssssnsssesisn eseens
24 Conditions PrECEABNE ......crerrerrerererictieremiaesseremssemseassersesssssnssbusnssecssemsecsssesssnscracsaserene

DRAWDOWN OF FUNDS

3.1 DrawdoWn TEQUESE .......v.eeecireeesecvebeimierrs et emas st era st ess et n s sasn s n s and
3.2 Payment MECHANICS . ucvviverrimssiiieanit s ins bt st sr e st
3.3 Deadline for DIawWdOWIL . oo. v ccemcrinmmcsnccmmienessesiesecsmsnssssrermiesesmsssarmecrsssessonss

CANCELLATION AND SUSPENSION OF DRAWDOWNS

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES..

5.1  Power and atithority ...c..cooceicrcccininens .
52 Binding OBHEAIONS ........evrreerrcerecrucerans essenreesssermressssessamsieniossssenessessmsessicssinsmsiosseneasesss
5.3 No conflict with other ODIZAIONS ....euserssrvcrerisimmseriossuserisssmsssirsossssssesssiossssismessiseessorse
54  Validity and admissibility in @VIAENCE.........coorvvmriemerreeremreeeisessrcensseseeemsieseeresaseesaesenes
5.5 Project AUHOTIZAtIONS ....ccvvocimmiminnrmisiniinniss it sssss st sassss sesseis
5.6 PIOCUICIIIENL ..c.oocvvaseericrnemeeceniseireasmarsasibiemssmsinmsratsossssssesstsssnssssstssossssssassasentsssosssassasssss
5.7  Origin of funds and Prohibited Practices ......einimiinmmmisivinmimmminiisionmmsiisnin

UNDERTAKINGS

6.1 AUHOTIZALIONS ... reveenrrenierirmisrsiecssie et ssst st sssssersas
6.2 Project DOCUIMENTS ....o.vvuimiermessirrasssnessesesesssesssmsssssessesonsastsesassssssinsirssrssssssenssssssansisenes
6.3 Compliance with laws and 1egulations ...
6.4 PrOCUTEINENL ...c.ovvvirieniiirissirissisnsissstssesisss s ssst s b b s b s st i b evd st s ansst s
6.5 Additional Financing ............c.... SRS O ORI SPOTIPPIRTOIOI
6.6 Financial Sanctions Lists and EMDATg0 ....c.ueuuereiesrcissssiisesssssssssessesseinssssssasnionss
6.7 Origin of funds, absence of Prohibited PTactiCes.............currcrccmmmmnccsemsmsnasscssesssens
6.8  Environmental and social reSpOnSIBILEY ..c...cvveemiiersiveensmmnsccnmienmisimmisniesssmme s
6.9 Investigations
6.10  HISPECTIONS covevvesimsiarsintsssimiessinrstsesissats s s issssssaressrsssestsnssasorseessssastsss iasesssasassasassesesssesses
611 Project BVAIUALOR. ..cc....cvvvvcrivneciesieerecsmsncsssirsmsrismesssissassssstsessssssissnsssssssassissssssssasssssss
6.12 Visibility and Communication

INFORMATION UNDERTAKINGS

7.1 Information - miscellaneous




8. COSTS AND EXPENSES - REGISTRATION

9. MISCELLANEOUS

9.1 LanGUAGE....coecrreermremrereraresnrenseiresemsseseasssassstssnrssanssnanes et ees s
9.2 Partial INVAIAILY. ccooeceorireecrreercn et ena st st srs s s st ss s
0.3 NO WaIVET ... eeeeeeece s cseeemees et s aseassnt e s s e asnse st asnbes e s e s e eb bbb st en e
94 ASSIZIICHE coovuiiriirrerrerirrersenseriserrisermmmersasssrsensesnssosmssissssessssssessesasseressentessrsesscasesomsesssessssne
9.5 Ll £fECL ...t a s ettt s s ettt et erne e
9.6 EDLIIS BEIEEINEIE 1.vovrriirereracrrrssreisessanses ermsesossessssessesansasissessssssssssnsessasssessrosesnssesnssesesane
9.7 AIENAIIENLS coovvrivverieirecrsenraaseerrascss e eresssstssssassesnrssrasnsssseossesssssssssssssesesassrmnsmssessen

9.8  Confidentiality - Disclosure of InfOrMAtION. .....cocoeuemerrrriresree e cren v erersosessenonne,
9.9  Statute of Limitations.....ccecomecrecrvcerennce .
910 HArdShIP ..ot sssissenisessesssssenene st

10. NOTICES

J01 0 WL e ecerceceee s et ar st s cr s secesas s es s s vt esbe s senva s st tre
10.2 Effectiveness
10.3 Electronic communications

11. ENTRY INTO FORCE — DURATION - TERMINATION

11.1  Entry into FOrce and DUIALON «....c.everieerrsreersseariinisnsssonsssiossesessssessmssmsaseiossosnssssssessesssans
L1.2 TOIMUNAION ..cerevvirieceerereesiacsreceearacseteas e eessesesst s essesssssraesensssasesasassesssasessensansersssnrssstsses

12.  GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND SERVICE OF PROCESS........cuceineesisasssasnisssonnse

12.1 GOVEIMING LAW 1ooveierrieeseiriaseenesemerecsnneeneinssssssesissrsssssiensnsssserssesssssrssresssssracs
12.2 JuriSdiCtion. ...ovvsvereeereineeesreeeeeerem s asresenens
12,3 Choice Of dOMUCIIE. .....eeeivveereerereee e ceereerees et emr et er s seresons b onsassases sassesenssessesnsosans

SCHEDULE 1A - DEFINITIONS

SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION

SCHEDULE 2 - PROJECT DESCRIPTION

SCHEDULE 3 - FINANCING PLAN

SCHEDULE 4 - CONBITIONS PRECEDENT

SCHEDULE 5 - INFORMATION THAT THE AGENCY IS AUTORISED EXPRESSLY TO DISCLOSE
ON THE AGENCY’S WEBSITE (IN PARTICULAR ON ITS OPEN DATA PLATFORM).........

SCHEDULE 6 - NON EXHAUSTIVE LIST OF ENVIRONMENTAL AND SOCIAL DOCUMENTS
WHICH THE IMPLEMENTING AGENCY PERMITS TO BE DISCLOSED IN CONNECTION
WITH ES COMPLAINTS-MANAGEMENT MECHANISM’S RULES OF PROCEDURE ..........



GRANT AGREEMENT

BETWEEN:

M

@

THE REPUBLIC OF TURKIYE, represented by the Ministry of Treasury and Finance,
General Directorate of Foreign Economic Relations represented by Kerem DONMEZ, in his
capacity as General Director, who is duly authorized to sign this Agreement pursuant to Public
Finance and Debt Management Law numbered 4749,

(the “Beneficiary™);
AND

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity (établissement
public) governed by French law, with registered office at 5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris
Cedex 12, France, registered with the Trade and Companies Register of Paris under number 775
665 599, represented by Rémy RIOUX, in his capacity as the Chief Executive Officer of AFD,
who is duly authorized to sign this Agreement,

(the “Agency™);

(hereinafter jointly referred to as the “Parties” and each a “Party”).

WHEREAS:

(a)

®)

©

)

®

®

The Beneficiary intends to finance preparatory studies and technical assistance regarding the
Integrated Basin Management Project (the “Project”), as described further in Schedule 2 -
(Project Description).

The Beneficiary is represented by the Ministry of Treasury and Finance for the receipt of funds
and signature of this Agreement.

The Beneficiary is acting through the Ministry of Agriculture and Forestry, General Directorate
of Forestry (Orman Genel Miidiirliigii “OGM”) as an Implementing Agency.

The Beneficiary has requested that the Agency makes available a Grant for the purposes of
financing the Project in full.

The Agency, a public entity contributing to the implementation of the French State's
development aid policy (in accordance with Article L515-13 of French Monetary and Financial
Code), has expressed its interest to participate in the financing the Project.

Pursuant to resolutions n® €20220916 and n°C20230775 of the AFD Orient Department dated
November 10% 2022 and October 4™ 2023 the Agency has agreed to make available the Grant
to the Beneficiary pursuant to the terms and conditions of this Agreement.



IT IS AGREED as follows:

1.1

1.2

2.1

22

23

24

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions
Capitalised words and expressions used in this Agreement (including those appearing in
the recitals above and in the Schedules) shall have the meaning given to them in Schedule
[A - (Definitions), except as otherwise provided in this Agreement.

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed pursuant to the provisions
of Schedule 1B - (Construction), subject to provisions to the contrary.

GRANT, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION

Grant

Subject to the terms of this Agreement, the Agency makes available to the Beneficiary a
Grant in a maximum aggregate amount of five hundred thousand Euros (EUR § 00,000).

Purpose

The Beneficiary through the Implementing Agency shall apply all amounts made available
fo it under the Grant exclusively towards financing Eligible Expenses, excluding taxes,
duties and any rights in accordance with the Project's description as set out in Schedule 2 -
(Project Description) and the Financing Plan set out in Schedule 3 - (Financing Plan).

Monitoring

The Agency cannot be held responsible for the use of any amount made available to the
Beneficiary which is not in accordance with the provisions of this Agreement.

Conditions precedent

(@) No later than the Signing Date, the Beneficiary shall provide the Agency with
all of the documents set out in PART I of Schedule 4 - (Conditions Precedent).

(b) The Beneficiary through the Implementing Agency shall be entitled to deliver
a Drawdown request to the Agency if:

()] in the case of a first Drawdown, the Agency has received all documents as listed
in PART 1I of Schedule 4 - (Conditions Precedent) and has notified the
Beneficiary and the Implementing Agency that such documents are
satisfactory in form and substance;

(i) in the case of any subsequent Drawdown, the Agency has received all
documents set out in PART III of Schedule 4 - (Conditions Precedent) and has
notified the Beneficiary and the Implementing Agency that such documents are
satisfactory in form and substance; and

(i)  on the date of the Drawdown request and on the proposed Drawdgw e Tor,
the relevant Drawdown, the conditions set out in this Agreepgé “
fulfilled, including; 7oy



(1

the Drawdown request has been made in accordance with the terms of
Clause Erreur ! Source du renvoi introuvable, (Erreur ! Source du
renvoi introuvable.),

2) no event referred to in Clause 4 (Cancellation and suspension of
Drawdowns) is continuing or may occur; and
(3)  each representation given by the Beneficiary and the Implementing
Agency inrelation to Clause 5 (Representations and warranties) is true.
3. DRAWDOWN OF FUNDS
3.1 Drawdown request

Provided that the conditions set out in Clause 2.4(b} (Conditions precedent) are satisfied,
the Beneficiary through the Implementing Agency may draw funds from the Grant, in one
or several Drawdowns, by delivery to the Agency of a duly completed Drawdown request.

The Beneficiary authorises the Implementing Agency to deliver any Drawdown request to
the head of the Agency office at the address specified in Clause 10 (Notices). A Drawdown
request will not be regarded as having been duly completed unless all required documents

are attached t

o the Drawdown request and comply with the provisions of Clause 3.2

(Payment mechanics).

If all conditions set out in this Agreement are met, the Agency will transfer the requested
Drawdown to the Implementing Agency.

3.2 Payment mechanics

The funds will be made available in accordance with the following terms and conditions:

321 Refinancing of Eligible Expenses paid by the Implementing Agency

The funds shall be paid directly to the Implementing Agency in accordance with
the terms and conditions of this Agreement upon delivery by the Implementing
Agency to the Agency of evidence showing the implementation works or service
corresponding to the Eligible Expenses, in form and substance satisfactory to the
Agency. The Implementing Agency shall attach to its Drawdown reqiests the
documents set out in PART II and/or PART IIT of Schedule 4 - (Conditions

Prec

edent), as the case may be.

The Beneficiary undertakes to procure that the Implementing Agency retains in
its possession all original documents and to make such documents available to
the Agency at any time.

The

Agency may request that the Implementing Agency provide any other

evidence of its payment of the relevant Eligible Expenses.

322 Direct
(a)

payments by the Agency to Providers

The Beneficiary acknowledges and agrees that the Implementing Agency
may request that the proceeds of a Drawdown are made available directly to
aProvider for the payment of Eligible Expenses due under a contract entered

into for the supply of works, plants, goods, consulting servi
consulting for the purposes of implementing the Project or auf%zi: ereo
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To that effect, the Beneficiary shall procure that the Implementing
Agencydelivers to the Agency any instructions necessary to pay the
Drawdown directly as requested and provide the relevant documents listed
in PART II and/or PART 111, as the case may be, of Schedule 4 - (Conditions
Precedent):

(b) The Beneficiary hereby authorises the Agency, upon its request from the
Implementing Agency, to make direct payments in accordance with
paragraph (a) au-dessus above from the funds of a Drawdown. The Agency
is not required, at any time, to verify whether there is a restriction of any
pature on the payment of the Drawdown. The Agency reserves the right to
reject such a request if it becomes aware of any such restriction.

The Agency shall not be liable to the Beneficiary in any way whatsoever in
relation to such Drawdowns and the Beneficiary waives any action it-may
have against the Agency in this respect. The Beneficiary shall indemnify the
Agency against any cost, loss or liability which the Agency incurs in relation
to any third party actions against the Agency in respect of such mandate.

323 Place of payment

Provided that the Agency has given its prior consent, the funds to be transferred
to the Implementing Agency will be paid to a bank account in the couniry of the
Beneficiary.

The funds shall be paid to any financial institution of that ceuntry and, depending
on the request by the Implementing Agency, either in (i) Euros to a bank account
denominated in Euros; or (ii) an equivalent of the Drawdown in the currency of
legal tender in the jurisdiction of the Beneficiary, in at a market rate of exchange
on the day of payment and to a bank account denominated in that currency; or
(iii) another convertible currency to a bank account denominated in such
currency.

324 Applicable exchange rate

If any Eligible Expenses are denominated in a currency other than Euro, the
Beneficiary shall convert the invoice amount into the equivalent amount in Euros
using the Central bank of the country of the relevant currency exchange rate for
the applicable currency on the payment date of the relevant invoice.

Deadline for Drawdown
The final Drawdown request shall be received by the Agency no later than fifteen (15)
calendar days before the Deadline for Drawdown. If such request is made during the month
preceding the Deadline for Drawdown, it shall be addressed to the Agency and be sent by
registered mail, requesting an acknowledgment of receipt.

Any part of the Grant that remains unpaid on such Deadline for Drawdown shall be
automnatically cancelled.

4. CANCELLATION AND SUSPENSION OF DRAWDOWNS

The Agency may suspend all or part of the Drawdowns and/or cancel all or part of th
the occurrence of any of the following events:

Project Documents



Any Project Document, or any right or obligation set out therein, ceases to be in full force
and effect or is subject to a notice of termination or its validity, legality or enforceability is
challenged.

(b) Misrepresentation
A representation made or warranty given by the Beneficiary and the Implementing Agency
in this Agreement, including under Clause 5 (Representations and warranties), or in any
document delivered by or on behalf of the Beneficiary and the Implementing Agency under
or in relation to this Agreement, is incorrect or misleading when made or given, or deemed
to be made or given,

(©) Undertakings and Obligations
The Beneficiary and the Implementing Agency does not comply with any term of this
Agreement, including, without limitation, any of the undertakings it has given pursuant to
Clause 6 (Undertakings) and Clause 7 (Information Undertakings).

@ Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Beneficiary and the Implementing Agency to perform any
of its obligations under this Agreement.

It becomes unlawful for the Agency pursuant to its applicable law to perform any of its
obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain the Grant.

(e) Material adverse change

Any event or any measure which is likely, according to the Agency's opinion, to have a
Material Adverse Effect occurs or is likely fo.occur.

(63 Decisions and instructions of the French State
The French Government has announced its intention or has decided to sever, suspend or
interrupt all or part of its diplomatic ties and/or cooperation with the Beneficiary or the
Government of the Beneficiary's country or the State of the Project implementation; or the
Beneficiary or the Government of the Beneficiary's country or the State of the Project
implementation has severed or announced that it will sever all or part of its diplomatic ties
and/or cooperation with France.

(® Withdrawal or suspension of the Project
Any of the following occurs:

—  the implementation of the Project is suspended or postponed for a period exceeding
six (6) months; or

—  the Project has not been completed in full by the Technical Completion Date; or
—  the Implementing Agency withdraws from, or ceases to participate in, the Project.

(h) Authorizations

Any Authorization required for the Beneficiary and Implementing Agency g 0™,
perform or comply with its obligations under this Agreement or its gther: matesial \
obligations under any Project Documents or required in the ordinary comi]{é_{gjf \t;bﬁ,li%:szjestx E
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is not obtained within the required timeframe or is cancelled or becomes invalid or
otherwise ceases to be in full force and effect.

Suspension of free convertibility and free transfer

Free convertibility and/or free transfer of the amounts received in relation to the Grant by
the Beneficiary, or any other funds provided by the Agency to the Beneficiary or any
beneficiary of the jurisdiction of the Project, is challenged.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 5 (Representations and warranties)
are made by the Beneficiary and the Implementing Agency for the benefit of the Agency on the
Signing Date. All the representations and warranties in this Clause 5 (Representations and
warranties) are deemed to be made by the Beneficiary through the Implementing Agency on each
Drawdown Date.

Power and authority

The Beneficiary and the Implementing Agency has the power to enter into, perform and
deliver this Agreement and Project Documents and to perform all contemplated obligations.
The Beneficiary and the Implementing Agency has taken all necessary action to authorise
its entry into, performance and delivery of this Agreement and Project Documents and the
activities funded by the Grant.

Binding Obligations

The obligations expressed to be assumed by the Beneficiary and the Implementing Agency
under this Agreement comply with all laws and regulations applicable to the Beneficiary
in its jurisdiction of establishment and are legal, valid, binding and enforceable obligations
which are effective in accordance with their written terms.

No conflict with other obligations

The entry into and performance by the Beneficiary and the Inplementing Agency of, and
the obligations contemplated by this Agreement do not conflict with any domestic or
foreign applicable law or regulation, or any agreement or instrument binding upon the
Beneficiary and the Implementing Agency or affecting any of their assets.

Validity and admissibility in evidence
All Authorizations required:
(a) to enable the Beneficiary and the Implementing Agency to lawfully enter into,
and exercise its rights and comply with its obligations under this Agreement and

Project Documents; and

(b) to make this Agreement and the Project Documents admissible in evidence in
the courts of the jurisdiction of the Beneficiary,

have been obtained and are in full force and effect and no circumstances exist which could
result in the revocation, non-renewal or modification, in whole or in ggﬁgiany such
Authorizations. oy




5.5 Project Authorizations

All Project Authorizations have been obtained or effected and are in full force and effect
and there are no circumstances which may result in any Project Authorization being
revoked, cancelled, not renewed or varied in whole or in part.

5.6 Procurement

The Beneficiary through the Implementing Agency hereby declares that it (i) has received
a copy of the Procurement Guidelines and (i} understands the provisions of the
Procurement Guidelines, in particular, those provisions relating to any actions which the
Agency may take in the case of a breach of the Procurement Guidelines by the
Implementing Agency.

The Beneficiary through the Implementing Agency is contractually bound by the
Procurement Guidelines as if such Procurement Guidelines were incorporated by reference
into this Agreement.

The Beneficiary through the Implementing Agency confifms that the procurement, award
and performance of all contracts entered into for the purposes of implementing the Project
or any part thereof, comply with the provisions of the Procurement Guidelines, including
such contracts entered into, and/or for which the procurement process has started, prior to
the Signing Date and that are retroactively financed by the Agency.

5.7 Origin of funds and Prohibited Practices
The Beneficiary and the Implementing Agency represents and warrants that:

(i)  all the funds which are or will be invested in the Project,if any, other than those of
the Grant, are entirely from the State’s budget

(i) the Project (in particular, the negotiation, award and performance of any contracts
which have been funded by the Grant) has not given rise to any Prohibited Practice;
and

(iii) it has not committed or participated in any act contrary to any anti-Money
Laundering and countet-Terrorist Financing applicable law.

6. UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 6 (Undertakings) take effect on the Signing Date and remain in
full force and effect for the duration of this Agreement.

6.1 Authorizations

The Beneficiary shall promptly obtain, comply with and do all that is necessary to maintain
in full force and effect and procure that the Implementing Agency prompily obtains,
complies with and does all that it necessary to maintain in full force and effect any
Authorization required under any applicable law or regulation to enable it to perform its
obligations under this Agreement and to ensure the legality, validity, enforceability and
admissibility in evidence of this Agreement or any Project Decument.

6.2 Project Documents

& ’jﬂ% j{;'!»
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6.6

6.7

make any material amendment to any Project Document without obtaining the Agency’s
prior consent.

Compliance with laws and regulations
The Beneficiary shall procure that the Implementing Agency complies:

(a) in all respects with all laws and regulations to which it and/or the Project is
subject, particularly in relation to publication of information encouraging tax
transparency, as well as all applicable environmental protection, and prevention
and fight against Prohibited Practices; and safety and labour laws including
conventions of the Imternational Labour Organization (“ILO”) and the
international environmental conventions with respect to environmental
protection which are not conflicting with applicable law of the relevant country;

(b) with all of its obligations under the Project Documents.
Procurement
In relation to the procurement, award and performance of contracts entered into for the
purposes of the implementing Project or any part thereof, and financed by the Grant, the
Implementing Agency shall comply with, and implement, the provisions of the
Procurement Guidelines. The Beneficiary guarantees that the Implementing Agency will

comply with and implement the Procurement Guidelines.

The Beneficiary through the Implementing Agency shall take all actions and steps
necessary for the effective implementation of the Procurement Guidelines.

In the event of non-compliance by the Implementing Agency of the Procurement
Guidelines, the Agency may declare the related costs ineligible under this Agreement and
request the return of the funds from the Grant used to pay such ineligible costs.
Additional Financing
The Beneficiary and the Implementing Agency shall not amend or alter the Financing Plan
without obtaining the Agency’s prior written consent and shall finance any additional costs
not anticipated in the Financing Plan on terms satisfactory to the Agency.
Financial Sanctions Lists and Embargo
The Beneficiary and the Implementing Agency shall undertake:
] that no funds or economic resources of the Project are made available, directly
or indirectly, to or for the benefit of persons, groups or entities listed on any

Financial Sanctions Lists;

(if) not finance, acquire ot provide any supplies or intervene in sectors which are
subject to an Embargo by the United Nations, the European Union or France.

Origin of funds, absence of Prohibited Practices

The Beneficiary through the Implementing Agency undertake:

(i)  touse the funds of the Grant in accordance with the AFD Group's poli
and combat Prohibited Practices as available on its Website; 3



6.8

(ii)  to ensure that the funds other than State funds invested in the Project will not come
from licit Origin;

(iii) to ensure that the Project (in particular during the negotiation, entry into and
performance of the confracts financed by the Grant) shall not give rise to any
Prohibited Practice;

(iv) to inform the Agency with no delay as soon as it becomes aware of or suspects any
Prohibited Practice;

(v)  to take in the event referred to in paragraph above, or at the Agency’s request if the
Agency suspects any Prohibited Practice has occurred, take all necessary actions to
remedy the situation in a manner satisfactory to the Agency and within the time
period determined by the Agency; and

(vi) to notify the Agency without delay if it is aware of information which leads to
suspect the Illicit Origin of funds invested in the Project.

Environmental and social responsibility

6.8.1  Implementation of environmental and social measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary that
internationally recognised environmental and labour standards, including the fundamental
conventions of the International Labour Organization (“ILO™} and the relevant
international environmental treaties applicable in the Beneficiary’s jurisdiction, be
complied with.

For such purpose, the Beneficiary through the Implementing Agency shall within the
context of the Project include in the competitive bid documentation and procurement
contracts a clause whereby each Provider undertakes, and procures that its sub-contractors
(if any) undertake, to comply with such international standards in accordance with the
applicable laws and regulations. of the country in which the Project is being implemented.
The Agency reserves the right to request that the Beneficiary through the Implementing
Agency provide a report on environmental and social conditions of implementation of the
Project;

6.8.2  Environmental and social (ES) complaints management

(8) The Beneficiary through the Implementing Agency (i) confirm that it has received a
copy of the ES Complaints-management Mechanism’s Rules of Procedure and has
acknowledged its terms, in particular with respect to actions that may be taken by
the Agency in the event that a third party lodges a complaint, and (ii) acknowledges
that these ES Complaints-Management Mechanism'’s Rules of Procedure have, as
between the Beneficiary and the Agency, the same contractually binding effect as
this Agreement.

(b) The Beneficiary through the Implementing Agency expressly authorise the Agency
to disclose to the experts (as defined in the ES Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure) and to parties involved in the compliance review
and/or conciliation processes, the Project documents concerning environmental and
social matters necessary for processing the environmental and social complaint,
including, without limitation, those listed in Schedule 6 -(Non exhaustive list of
environmental and social documents which the Implementing Agency peefiil ‘ By,
disclosed in connection with ES Complaints-Management Mechani§
Procedure). 7




6.9 Investigations

The Beneficiary shall procure that the Implementing Agency undertakes to allow the Agency
or any third party mandated by the Agency, to investigate any Prohibited Practice and
cooperate with any such investigation and extend all necessary assistance for satisfactory
completion of such investigation, To this end, the Agency or any third party mandated by it
is allowed to:

(a)  conduct audits and controls, beth documentary and on-site, as the Agency may deem
appropriate, including access to the accounting books and records or any other
documentation relating to the Project held by the Beneficiary and the Implementing
Agency or any person or entity connected with the Project;

(b)  carry out visits of the sites, facilities and works related to the Project; and
(c)  achieve all the steps and actions necessary for these investigations.

The Beneficiary shall procure that the Implementing Agency undertake to ensure that the
tender documents, contracts and sub-contracts financed through the Grant allow the
implementation of this Clause.

Non-compliance with this Clause by the Beneficiary and the Implementing Agency could,
at the discretion of the Agency, constitute a Non-Cooperative Practice,

6.10 Inspections

The Beneficiary and the Implementing Agency shall allow the Agency and its
representatives to carry out inspections in relation to the implementation and operations,
financial aspects included, of the Project, its impact and the achievement of the objectives
of the Project.

The Beneficiary and Implementing Agency shall co-operate with the Agency and its
representatives when carrying out such inspections, the timing and format of which shall,
in each case, be determined by the Agency following consultation with the Beneficiary,

The Beneficiary shall procure that the Implementing Agency retains and makes available
for inspection by the Agency, all documents relating to the Project for a period of ten {10)
years following the Deadline for Drawdown.

6.11 Project Evaluation

The Beneficiary and the Implementing Agency acknowledge that the Agency may carry
out, or procure that a third party carries out on its behalf, an evaluation of the Project.
Feedback from this evaluation will be used to produce a summary containing information
on the Project, such as: total amount and duration of the funding, objectives of the Project,
assessment of the relevance, effectiveness, impact and viability/sustainability of the
Project, main conclusions and recommendations.

The main objective of the evaluation will be the articulation of credible and independent
judgement on the key issues of relevance, implementation (efficiency) and effects
(effectiveness, impact and sustainability).

Evaluators will need to take into account in a balanced way the different legiti
of view that may be expressed and conduct the evaluation impartially.
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The Beneficiary through the Implemeniing Agency will be involved as closely as possible
in the evaluation, from the drafting of the Terms of Reference to the delivery of the final
report.

The Beneficiary and the Implementing Agency agree to the publication of this summary,
in particular on the Agency's website.

Visibility and Communication
The Beneficiary shall procure the Implementing Agency to implement visibility and
commurication actions related to the implementation of the Project in accordance with the
terms of the Visibility and Communication Guide, and acknowledges having fully read and

understood the aforementioned guide.

According to the Visibility and Communication Guide, the Project is subject to
communication and visibility obligations of Level 2.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 7 (Information Undertakings) take effect on the Signing Date and
remain in full force and effect for the duration of this Agrecment.

7.1

Information - miscellaneous
The Beneficiary through the Implementing Agency shall provide the Agency with:

(a) immediately upon becoming aware of them, details of any event or
circumstance which is or may be an event of suspension or cancellation of a
Drawdown or which has or may have a Material Adverse Effect, the nature of
such an event and all the actions taken or to be taken to remedy it (if any);

(b) promptly upon becoming aware of them and at the latest 48 hours following its
occurrence, details of any incident or accident directly related to the
implementation of the Project which might have a significant impact on the
Project site, the safety, the working conditions of its employees or any
contractors working on the implementation of the Project, the nature of such
incident or accident, together with details of any action taken or proposed to be
taken, as applicable, by the Beneficiary through the Implementing Agency to
remedy it;

(c) promptly, details of any decision or event which might affect the organisation,
completion or operation of the Project;

(d) for the all duration of the Project implementation, the interim and final reporis
prepared by any service provider and/or Provider, and therafter a
comprehensive implementation report;

(e) promptly, any further information or documents with respect to the use of funds
and implementation conditions of the Project Documents as well as contracts
entered into for their implementation that the Agency may reasonably request;

(3] as soon as possible, throughout the duration of the business relationship, provide
the Agency with any document or information about the Implementing Agency
and Beneficiary that the Agency may request, to enable the Agency to fulfill its

know-your-customer (“KYC™) obligations under anti money W@d
A

3
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anti-terrorist regulations, in particular for the purpose of updating its KYC
information on the Implementing Agency and Beneficiary.

COSTS AND EXPENSES - REGISTRATION

The Implementing Agency shall pay all costs and expenses incurred in comnection with the
negotiation, preparation and signing of this Agreement including, as the case may be:

)
(i)

(i)

lawyer’s fees;

registration costs, if registration is requested by one of the Parties, and other similar taxes
payable in respect of this Agreement; and

costs and expenses in connection with the transfer of funds from Paris financial centre to
any other financial centre agreed with the Agency.

Payment by the Agency of any costs and expenses in connection with the negotiation, preparation
and signing of this Agreement shall be charged to the remaining funds of the Grant.

9.

MISCELLANEOUS
Language

The language of this Agreement is English. If this Agreement is translated, the English
version shall prevail in the event of any conflicting interpretation of the terms of this
Agreement or in the event of a dispute between the Parties.

All communications or documents provided under, ot in connection with, this Agreement
shall be in English.

The Agency may request that any communication or document provided under, or in
connection with, this Agreement which is not in English is accompanied by a Certified
English translation, in which case, the English translation shall prevail unless the document
is a legal text or other official document.

Partial Invalidity
If, at any time, a term of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable,
the validity, legality or enforceability of the other provisions of this Agreement will not be
affected.

No waiver

Failure to exercise, or delay in exercising, any tight on the part of the Agency shall not
operate as a waiver of that right.

Partial exercise of a right shall not prevail any further exercise of such right or the exercise
of such right or any other right or remedy under any applicable law.

The Agency’s rights and remedies under this Agreement are cumulative and not exclusive
of its rights and recourse under any applicable law.



94 Assignment

The Beneficiary may not assign or transfer, in any manner whatsoever, all or any of its
rights and obligations under this Agreement without the prior written consent of the
Agency.

9.5 Legal effect

Thie Schedules annexed hereto, the Procurement Guidelines and the recitals hereof form
part of this Agreement and have the same legal effect as the other terms of this Agreement.

9.6 Entire agreement

As of the Signing Date, this Agreement represents the entire agreement between the Parties
in relation to the matters.set out herein, and supersedes and replaces all previous documents,
agreements or understandings which may have been exchanged or communicated as part
of the negotiations in connection with this Agreement.

9.7 Amendments
No amendment may be made to this Agreement unless expressly agreed in writing between
the Parties.
9.8 Confidentiality - Disclosure of information
(a) Each Party shall not disclose the content of this Agreement to any third party

without the prior consent of the other Party except to

any person to whom the Party has a disclosure obligation under any applicable law,
regulation or judicial ruling.

(b) Furthermore, the Agency may disclose any information or documents in relation
to the Project to: (i) its auditors, experts, rating agencies, legal advisers or
supervisory bodies; (ii} any person or entity to whom the Agency may assign or
transfer all or part of its rights or obligations under the Agreement; (iii) the
French State, and in particular the ministries to which the Agency reports, for
the purposes of the Agency's activity ; and (iv) any person or entity for the
purpose of taking amy protective measures or preserving the rights of the
Agency under the Agreement.

(c) Furthermore, the Beneficiary and the Implementing Agency hereby expressly
authorizes the Agency to communicate and disclose on its website information
relating to the Project and its financing as listed in Schedule 5 - (Information
that the Agency is autorised expressly to disclose on the Agency's website (in
particular on its open data plaiform) .

9.9 Statute of Limitations
The statute of limitations period in relation to this Agreement is ten (10) years.
9.10 Hardship

Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of t&;&ﬁﬁéﬁ ,

"Code

civil shall not apply to it with respect to its obligations under the Agreer;g‘wt az,adé’éins%‘ajl%be«é
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not entitled to make any claim under article 1195 of the French Code ci#} >,
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10. NOTICES
10.1 In writing
Any notice, request or other communication provided under or in connection with this
Agreement shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be given by fax or

by letter sent to the address and number of the relevant Party set out below:

For the THE REPUBLIC OF TURKIYE :
as the Beneficiary:

Ministry of Treasury and Finance

Address: Hazine ve Maliye Bakanlign Indnii Bulvari No:36 Emek, Cankaya Ankara
Tiirkiye

Telephone: +90 312 497 70 2(/19

KEP: dei_pfd@hmb.gov.tr , kaf.disborc@hmb.gov.ir

Attention: General Directorate of Foreign Economic Relations
- Project Finance Department

As the Imlementing Agency:

General Directorate of Forestry

Address: Bestepe District, S6gtitozi St. No:8/1 Yenimahalle/ ANKARA
Telephone: +90 312 296 40 00 (PBX)

KEP: ogm@ognihs01.kep.tr

Attention: Head of Afforestration Department

For AGENCE, FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

AFD HEAD OFFICE

Address: 5, Rue Roland Barthes 75598 PARIS Cedex 12
Telephone: +33 1 53 44 31 31

Facsimile: +33 1 44 8799 39

Attention: Director of Orients

With a copy to:

AFD TURKIYE

Address: Karum Is Merkezi, fran Caddesi, E Asansorii 6. Kat No:444
06680 Cankaya Ankara Tiirkiye

Telephone: +90.312 409 54 00
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Attention: Head of AFD Tiirkiye Office

or such other address, fax number, department or officer as one Party notifies to the other
Party with at least five (5) Business Days’ prior notice:

Effectiveness

Any notice, request or communication made, or any document sent, by a Party to the other
Party in connection with this Agreement is deemed to become effective as follows:

(i) if by letter, when delivered to the correct address,

(ii)and, where a particular person or a department has been specified, if such notice,
request or communication has been addressed to that person or department.

Electronic communications

(a) Any communication made by one person to another under or in connection with
this Agreement may be sent by electronic mail or other electronic means if the
Parties:

() agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication;

(i} notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the sending and receipt of information by that
means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such information
supplied by them.

(b) Any electronic communication made hetween the Parties will be effective only
when actually received in a readable form.

ENTRY INTO FORCE - DURATION - TERMINATION
Entry into Force and Duration

This Agreement comes into force on the day of the Signing Date provided that all the
requested formalities in relation to the validity of this Agreement under the law of the
country of the Beneficiary have been fulfilled in a satisfactory manner for the Agency and
shall remain in full force and effect until the expiration date of a two (2) year period starting
on the date of the Deadline for Drawdown.

Notwithstanding the above, the requirements of clause 6.10 (Inspections) and Clause 9.8
(Confidentiality - Disclosure of information) will remain in full force and effect for five (5)
years following the date mentioned in the paragraph above; the provisions of Clause 6.8.2
(Environmental and social (ES) complaints management) shall continue to have effect
whilst any complaint lodged under the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of
Procedures is still being processed or monitored.

Termination
The Agency reserves the right to terminate this Agreement if the first Drawdown has not

been drawn within eighteen (18) months from the date of approval of the Grant refe
in paragraph (E) of the Recitals.
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The Agency also reserves the right to terminate this Agreement upon the occurrence of one
of the events referred to in Clause 4 (Cancellation and suspension of Drawdowns).

The Agency shall inform the Beneficiary and the Implementing Agency of such termination
by registered mail. Upon request by the Agency, and due to the occurrence of any of these
events, the Beneficiary shall repay the funds of the Grant, in whole or in part.
GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND SERVICE OF PROCESS
Governing Law
This Agreement is governed by French law.
Jurisdiction

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be settled by the
courts of Paris.

Choice of domicile

Without prejudice to any applicable law, for the purposes of serving judicial and
extrajudicial documents in connection with any action or proceedings referred to above,
the Beneficiary irrevocably chooses its registered office as at the date of this Agreement at
the address set out in Clause 10 (Notices) as its domicile, and the Agency chooses the
address “AFD Head Office” set out in Clause 10 (Nofices) as its domicile.



Executed in two (2) originals, at ANKARA on 16 July 2024,
THE REPUBLIC OF TURKIYE

T.C. Hazine ve Maliye Bakanh

Ministry of Treasury and Finance, General Directorate of Foreign Economic Relations
Represented by:

Name: Kerem DONMEZ

Capacity: Genegal Director

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
Represented by:
Name: Rémy RIQUX

Capacity: Chief Executive Officer

/y

Cosigner, Her Excellency Mme. Isabelle DUMONT, Ambassador of France

P




Schedule 1A - Definitions

Act of Corruption

means any of the following:

{a) the act of promising, offering or giving, directly or
indirectly, to a Public Official or to any person who
directs or works, in any capacity, for a private sector
entity, an undue advantage of any nature, for the relevant
person himself or herself or for another person or entity,
in order that this person acts or refrains from acting in
breach of his or her legal, contractual or professional
obligations and, having for effect to influence his or her
own actions or those of another person or entity; or

(b)  the act of a Public Official or any person who directs or
works, in any capacity, for a private sector entity,
soliciting or accepting, directly or indirectly; an undue
advantage of any nature, for the relevant person himself
or herself or for another person or entity, in order that
this person acts or refrains from acting in breach of his
or her legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own actions or
those of another person or entity.

Act(s) of Terrorism

means:
() any act prohibited by the United Nations Conventions
and Protocols related to the fight against terrorism
(which may be consulted on the following website:

https://legal.un.org/ola/Default.aspx);

(i) any of the offences referred to in articles 3 to 10 of
Directive (EU) 2017/541 of the European Parliament
of 15 March 2017 on combating terrorism; or

any other act intended to cause death or serious bodily injury to
acivilian, or to any other person not taking an active part in the
hostilities in a situation of armed conflict, when the purpose of
such act, by its nature or context, is to intimidate a population,
or to compel a government or an international organisation to
do or abstain from doing any act.

Agreement

means this grant agreement, including its recitals, Clauses,
Schedules, Procurement Guidelines and, if applicable, any
amendments made in writing thereto.

Anti-Competitive Practices

means:

(a) any concerted or implicit action having as its object
and/or as its effects to impede, restrict or distort fair
competition in a market, including without lmutatlon
when it tends to: (i) limit market access ogg
exercise of competition by other companieg it

o

price setting by the free play of markets i
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favouring the increase or decrease of such prices; (iii)
limit or control any production, markets, investment or
technical progress; or (iv) share out markets or sources
of supply;

{(b) any abuse by a company or group of companies of a
dominant position within a domestic market or in a
substantial part thereof; or

(¢) any bid or predatory pricing having as its object and/or
its effect to eliminate from a market, or to preventa
company or one of its products from accessing the
market.

Authority(ies)

means any government or any body, department or commission
exercising a public prerogative, or any administration, court,
agency or state or any governmental, administrative, tax or
judicial entity.

Authorization(s)

means any Authorization, consent, approval, resolution,
permit, licence, exemption, filing, notarization or registration,
or any exemptions in respect thereof, obtained from or provided
by an Authority, whether granted by means of an act or
omission within a defined time limit.

Certified

means for any copy, photocopy or otlier duplicate of an original
document, the certification by any duly authorised person, as to
the conformity of the copy, photocopy or duplicate with the
original document,

Deadline for Drawdown

means 31 December 2026 date afier which no further
Drawdown may occur.

Drawdown

means the drawdown of all or part of the funds made available
by the Agency to the Implementing Agency in connection with
the Grant pursuant to the conditions set out in Clause 3
(Drawdown of Funds).

Eligible Expense(s)

means the expense(s) relating to the Project as set out in
Schedule 3 - (Financing Plan).

Embargo

means any sanction of a commercial nature which is intended
to prohibit any import or export (any supply, sale or transfer)
of one or several types of goods, products or services going to
and/or coming from any country for a given period and as
published and amended by the United Nations, the European
Union or France.

ES  Complaints-Management
Mechanism’s Rules of
Procedures

means the contractual terms contained in the Environmental
and Social Complaints-Management Mechanism’s Rules of
Procedure, which is available on the Website, as ame:
time to time.
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Euro(s) or EUR

means the single currency of the member states of the European
Economic and Monetary Union, including France, and having
legal tender in such member states.

Financial Sanctions List

means the list(s) of specially appointed persons, groups or
entities which are subject to financial sanctions by the United
Nations, the European Union and France.

For information purposes only and for the convenience of the
Beneficiary and the Implementing Agency, who may not rely
on them, the following references or website addresses are
provided:

For the list maintained by the United Nations, the European
Union and France, the following website may be consulted:
hitps://gels-avoirs.detresor.gouv.f/List

Financing Plan

means the financing pian of the Project set out in Schedule 3 -
(Financing Plan).

Fraud

means any unfair practice (acts or omissions) deliberately
intended to mislead others, to intentionally conceal elements
there from, or to betray or vitiate his/her consent, to circumvent
any legal or regulatory requirements and/or to violate internal
rules and procedures of the Beneficiary or a third party in order
to obtain an illegitimate benefit,

Fraud against the Financial
Interests of the Européan Union

means any intentional act or omission intended to damage the
European Union budget and involving (i) the use or
presentation of false, inaccurate or incomplete. statements or
documents, which has as it effect the misappropriation or
wrongful retention of funds or in any illegal reduction in
resources of the general budget of the European Union; (ii) the
non-disclosure of information with the same effect; and (iii)
misappropriation of such funds for purposes other than those
for which such funds were originally granted.

Grant means the commitment granted by the Agency in accordance
with this Agreement up to the maximuim principal amount set
ont in Clause 2 (Grant, Purpose and Conditions of Utilisation).

Tllicit Origin means funds obtained through:

the commission of any predicate offence as designated
in the FATF 40 recommendations Glossary under
"catégories désignées d'infractions" (bitps:/fwww fatf-

gaft.org/media/fatf/documents/recommendations/pdfs/
FATF%20Recommendations%202012.pdf) ;

— any Act of Corruption; or

— any Fraud against the Financial Interests ofifl
European Community, if or when applicalii




Implementing Agency

means OGM in charge of implementing the project on behalf
of the Beneficiary and duly authorized for such purpose.

Insurance Policies means the insurance policies that the Implementing Agency is
required to subscribe and maintain in connection with the
implementation of the Project, in a form acceptable to the
Agency.

Material Adverse Effect means a material adverse effect on:

— the Project, insofar as it would jeopardise the proper
continuation of the Project according to, in particular,
sound environmental and social standards and in
accordance with this Agreement and the Project
Documents;

~ the business, assets, financial condition of the
Implementing Agency or its ability to honour its
obligations under this Agreement and the Project
Documents;

— the validity or enforceability of this Agreement and any
Project Documents.

Misuse of AFD's Funds or Assets

means the non-compliant, inappropriate and/or abusive use of
the resources, property or assets belonging to the Agency, made
knowingly, recklessly or negligently.

Money Laundering

means: |

(i) the act of facilitating. by any means, the false
justification of the origin of the assets or proceeds of
the perpetrator of a felony or 4 misdemeanour which
brought him a direct or indirect benefit; or

(i) the act of assisting in investing, comcealing or
converting the direct ot indiréct proceeds of a felony or
a misdemeanour.

Non-Cooperative Practices

means:

(i) the act of destroying, falsifying, altering; concealing or
unreasonably withholding evidence or any other
information, documents or records sought to be
disclosed in connection with an investigation by the
Agency of an allegation of Prohibited Practices to
materially obstruct the investigation; or the act of
making false statements to materially obstruct the
investigation of an allegation of Prohibited Practices;
or

(ii) the act of threatening, harassing or intimidating any
party in order to prevent it from disclosing information
relating to an investigation conducted by the Agency,
or the continuation of the investigation; or /
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information in the context of an investigation based on an
allegation of Prohibited Practices.

Procurement Guidelines

means the contractual provisions in document entitled
"Procurement Guidelines for AFD-Financed Contracts in
Foreign Countries" in effect on the Signing Date which is
available on the Website and a copy of which has been
delivered to the Implementing Agency .

Prohibited Practices

means Anti-Competitive Practices, Acts of Corruption, Fraud,
Fraud against the Financial Interests of the European Union,
Non-Cooperative Practices, Misuse of AFD's Funds or Assets,
as well as any breach of any applicable anti-Money Laundering
and counter-Terrorist Financing laws.

Project

means the studies and/or technical assistance as described in
Schedule 2 - (Project Description)

Project Authorizations

means the Authorizations necessary in order for (i) the
Beneficiary and the Implementing Agency to implement the
Project and execute all Project Documents to which it is a party
and to exercise its rights and perform its ebligations under the
Project Documents te which it is a party; and (i) the Project
Documents to which the Beneficiary is a party to be admissible
as evidence before courts in the jurisdiction of the Beneficiary
or before a competent arbitrai tribunal.

Project Documents

means all the documents, and in particular agreements,
supplied or executed by the Implementing Agency regarding
the implementation of the Project, being each of the following
documents:

~ contracts entered into with the contractor(s) for the
implementation of the Project;

Provider(s)

means a natural or legal person that has signed a contract with
the Implementing Agency, which may include a supplier, a
works company or a contractor, a consultant or a service
provider.

Public Official

means any holder of legislative, executive, administrative or
judicial office whether appointed or elected, permanent or
temporary, paid or unpaid, regardless of rank or any other
person defined as a public officer under the domestic law of the
Beneficiary’s jurisdiction, and any other person exercising a
public function, including for a public agency or organisation,
or providing a public service,

Schedule(s)

means any schedule or schedules to this Agreement.

Service(s)

means the studies and/or technical assistance as described in
Schedule 2 - (Project Description).

Signing Date

Parties.




Terrorist Financing

means providing or collecting, directly or indirectly, funds or
managing funds with the intention that they should be used, or
in the knowledge that they are to be used, for the purpose of
committing an Act of Terrorism.

Technical Completion Date

means the date for the technical completion of the Project
which is expected to be 31 March 2027,

Visibility and Communication
Guide

means all contractual provisions binding on the Beneficiary
through Implementing Agency relating to the communication
and visibility of projects financed by AFD and contained in the
document entitled" Visibility guide for projects supported by
AFD - Level 1 "or" Communication guide for projects
supported by AFD - Level 2 "as the case may be, a copy of
which has been given to the Beneficiary before the signing.

Website

means the website of the Agency (http://www.afd.fr/) or any
other such replacement website.
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Schedule 1B - Construction

“assets” includes all present and future propertics, revenues and rights;

any reference to the “Beneficiary”, a “Party” or a “Agency” includes its successors in title,
permitted assigns and permitted transferees;

any reference to this Agreement or other document or security is a reference to this Agreement
or to such other document or security as amended, restated or supplemented and includes, if
applicable, any document which replaces it through novation, in accordance with this
Agreement;

a “guarantee” includes any security and any guaranty which is independent from the debt to
which it relates;

a “person” includes any person, company, corporation, partnership, trust, government, state or
state agency or any association, or group of two or more of the foregoing (whether or not having
scparate legal personality);

a “regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, official directive, instruction,
request, advice, recommendation, decision or guideline (whether or not having the force of law)
of any governmental, intergovernmental or supranational body, supervisory authority,
regulatory authority, independent administrative anthority, agency, department or any division
of any other authority or organisation (including any regulation issued by an industrial or
commercial public entity) having an effect on this Agreement or on the rights and obligations
of a Party;

a provision of law is a reference to that provisicn as amended;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

The Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only and do not affect the
interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other document relating to this
Agreerent or in any notice given in connection with this Agreement have the same meaning in
that document or notice as in this Agreement; and

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or Schedule of this
Agreement.



SCHEDULE 2 - Project Description

1. Context

The objectives of the Seyhan and Ceyhan Integrated Basin Rehabilitation Project (Seyhan ve Ceyhan
Nehri Entegre Havza Rehabilitasyon Projesi), covering the provinces of Adana, Kahramanmaras,
Osmaniye, Nigde and Kayseri, are the following:

- Reducing the poverty of rural communities living in the rural areas of the targeted micro-basins
of the Seyhan-Ceyhan rivers while increasing small-scale farmers' incomes and resilience.

- Reducing the socio-economic damage of earthquakes and natural hazards related risks in
targeted micro-basins including landslides, fires, floods and earthquakes.

- Ensuring sustainable management of resources and biodiversity,
Project components:

- Component 1: Protection of natural resources and conservation of biodiversity

- Component 2: Increasing resilience against natural disasters and mitigation of risk and
damage '

- Component 3: Improving living conditions and raising welfare levels

- Component 4: Strengthening institutional capacity training and awareness raising activities

The main target group is the main people living in the upstream basin with few production assets,
practicing a mixed farming system as a livelihood and resilient to climate change. , as well as technical
assistance, advisory services and will be small-scale producers without access to remunerated markets,

In this context, the project feasibility report subject to the grant agreement is expected to be delivered
within eight (8) months after the tender is awarded.

0. Purpose of the Grant

The purpose of the Grant is to finance all the studies and technical assistance necessary for the appraisal
and implementation of the Integrated Basin Management Project. This includes:
- Feasibility studies
- Environmental and Social Impact and Risk Assessment
- Assessment of Climate co-benefits
- Gender studies and stakeholder participation roadmap
- Detailed technical studies
- Procuremient of necessary goods and services to strengthen the technical office infrastructure
for the follow-up of feasibility studies and project implementation phase.
- All fransportation and accommodation fees of OGM staff will be covered by the grant during
the project’s technical team site visits in the feasibility phase.
- Other studies and/or technical assistance for appraisal or implementation of the Project upon
no-objection of the Agency.

IIL. Implementation framework



The Project will be implemented by the General Directorate of Forestry of the Ministry of
Agriculture and Forestry of the Republic of Tiirkiye (Orman Genel Miidiirliigii “OGM”).

The studies will be carried out by specialized consultants recruited by the General Directorate of
Forestry of the Ministry of Agriculture and Forestry.

Technical assistance for implementation will be carried out by the project’s technical team when
required upon no-objection of the Agency.



Schedule 3 - Financing Plan

PART I - FINANCING PLAN

Estimated Budget
(€)
1. Preparatory studies for the Project € 400,000
2. Boosting OGM''s technical capacity (equipment, travel and accomodation
costs, training...) € 50,000
3.Contingency Reserve for Project prepatory studies € 50.000
TOTAL € 500,000

The studies and technical assistance will be financed in full by the Grant, excluding ineligible
expenses. The use of the Contingency Reserve by OGM will be subject to request for no-
objection from AFD on the list of expenses and procurement plan.

PART Il - ELIGIBLE EXPENSES

The funds of the Grant will be used to finance providers hired to conduct the studies described in
Schedule 2.

Subject to the Agency's prior approval, expenses necessary to carry out, disseminate to relevant
stakeholders and validate the studies may be charged to the Grant.

Rights, duties and taxes, which the Beneficiary may neither deduct nor recover, could be Eligible
Expenses.

PART III - NON-ELIGIBLE EXPENSES
VAT should not be paid with the Grant provided by the Agency.

Invoices paid directly by the Agency to providers will be exempt from withholding tax.



. Schedule 4 - Conditions Precedent

The following applies to all documents delivered by the Beneficiary as a condition precedent:

if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the original Certified
photocopy shall be delivered to the Agency;

the final version of a document which draft was previously sent to, and agreed upon by the
Agency, shall not materially differ from the agreed draft;

documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the Agency.

PART I - CONDITIONS PRECEDENT TO BE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

Delivery by the Beneficiary to the Agency of a Certified copy of the relevant decisions required
pursuant to the legislation of the jurisdiction of the (i) approving the terms of this Agreement and
execution and (ii) authorising a specified person or persons to execute this Agreement on its behalf.

PART II - CONDITIONS PRECEDENT TO THE FIRST DRAWDOWN

Delivery to the Agency of the following documents:

1)

2)

3)

4

Evidence of any filing or registration, submission or publication requirements of this
Agreement and payment of any stamp duty, registration fees or similar duties in
connection with this Agreement, as applicable by the Beneficiary.

A Procurement Plan, as defined in the Procurement Guidelines, having received the
Agency’s no-objection by the Implementing Agency

A certificate issued by a duly authorised representative of the Beneficiary listing the
person(s) authorised to sign, on behalf of the Beneficiary , this Agreement, and any
certificate in connection with this Agreement and to take all other measures and/or sign
all other necessary documents on behalf of the Beneficiary under this Agreement
together with a specimen of the signature of each person listed in the certificate
mentioned herein.

A certificate issued by a duly authorised representative of the Implementing Agency
listing the person(s) authorised to sign the Drawdown requests and any certificate in
connection with this Agreement and to take all other measures and/or sign all other
necessary documents under this Agreement together with a specimen of the signature
of each person listed in the certificate mentioned herein.

PARTIII- CONDITIONS PRECEDENT FOR ALL DRAWDOWNS INCLUDING THE FIRST
DRAWDOWN

1) In the event of a refinancing:

Delivery by the Beneficiary through the Implementing Agency to the Agency of the > following
documents: i




2)

a) all contracts and orders together with any plans and quotes (if applicable) previously
provided to the Agency in accordance with, and as defined in, the Procurement
Guidelines, in connection with the requested Drawdown; and

b) evidence, in form and substance satisfactory to the Agency, that all relevant expenses
have been paid.
In the event of a Drawdown made directly to Providers:

Delivery by the Beneficiary through the Implementing Agency to the A gency of the instructions
{in particular the account information of the relevant contractor) required for the transfer of the
Drawdowns directly to the third party contractor, as requested, and:

a) all contracts and order forms together with any plans and quotes (if applicable)
previously provided to the Agency in accordance with, and as defined in, the
Procurement Guidelines, in connection with the Drawdown requested to be paid
directly; and

b) any repotts, invoices or interim payment requests, in form and substance satisfactory to
the Agency, which may be delivered in the form of Certified photocopies or duplicates.



Schedule 5 - Information that the Agency is autorised expressly to disclose on the Agency’s

website (in particular on its open data platform)

Information relating to the Project

Number and name in AFD’s book;
Description;

Operating sector;

Place of implementation;

Expected project starting date;

Expected Technical Completion Date; and

Status of implementation updated on a semi-annual basis.

Information relating to the financing of the Project

Kind of financing (loan, grant, co-financing, delegated funds);
Principal amount of the Grant;

Total amount drawn on annual basis;

Drawdown amounts planning on a three year basis; and

Amount of the Grant which has been drawn down (updated as the implementation of the
Project is carried out).

Other information

Transaction information notice attached to this Schedule.

The summary of the Project evaluation, the content of which is defined in Article 6.18
“Project Evaluation ™.



Schedule 6 - Non exhaustive list of environmental and social documnents which the
Implementing Agency permits to be disclosed in connection with ES Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure

E&S Scoping Report

Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)
Environmental and Social Managerent Plan (ESMP)
Environmental and Social Management Framework (ESMF)
Resettlement Action Plan (RAP)

Resettlement Policy Framework (RPF)

Environmental and Social Engagement Plan (ESEP)

Limited environmental and social assessment

Limited environmental and social action plan

Chapter from the environmental and social feasibility study
Chapters from the environmental and social monitoring reports
ESEP implementation monitoring reports



